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  За автора


  
    
      След двайсетгодишна кариера като журналист, медиен консултант и телевизионен продуцент шведският писател Юнас Юнасон (р. 1961) решава да започне нов живот. Продава цялото си имущество в Швеция и се премества в малко градче край езерото Лугано в Швейцария, където се отдава на писане и след три години издава първия си роман... и първия си шедьовър: „Стогодишният старец, който скочи през прозореца и изчезна“. Преведен на 35 езика и достигнал тираж от 4,5 милиона екземпляра, филмиран (с участието на Роберт Густафсон), романът се сдобива със следните награди: шведската Swedish Booksellers Award (2010); германската M-Pionier Preis (2011), датската Audiobook Award (2011) и канадската Escapades (2012).

    


    

  


  Анотация


  
    
      В началото на 60-те години на миналия век в Йоханесбург идва на бял свят чернокожо момиче, което с изключителния си ум и неподозирани способности опровергава очакванията, че ще умре невръстно сред мизерията на Совето. По същото време в Стокхолм се раждат двама еднакви на външност, но коренно различни братя. Съдбата пожелава тримата не само да се срещнат, а и да положат своя отпечатък върху световни събития. Помагат им едно вечно ядосано момиче, американски грънчар параноик, една графиня, двама агенти на чуждо разузнаване и нелегална атомна бомба. Юнасон оплита реалност и фантазия във върволица от случки, коя от коя по-чудати. Ала на фона на абсурдите и безумията на нашето съвремие не е чак толкова малка вероятността едно неграмотно момиче от Южна Африка да се озове в камион за картофи заедно с краля и министър-председателя на Швеция и да повлияе върху съдбините на планетата.


      Няма как да не погълнеш докрай този роман. Не само заради сюжета, а най-вече заради удоволствието да се посмееш над един свят, който се взема прекалено на сериозно, а всъщност е твърде крехък и оцеляването му може да зависи от волята на обикновено - или не толкова обикновено - чернокожо момиче и от това, че и кралете колят пилета.

    

  


  Статистическата вероятност неграмотно момиче от Совето през седемдесетте години на XX век да порасне и някой ден да се озове затворено в камион за картофи заедно с краля и министър-председателя на Швеция е едно на четирийсет и пет милиарда седемстотин шейсет и шест милиона двеста и дванайсет хиляди осемстотин и десет.


  По собствени изчисления на споменатото неграмотно момиче.


  Част 1
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  Разликата между глупостта и гениалността е, че гениалността си има граници.


  


  Алберт Айнщайн


  


  Глава 1


  


  За едно момиче в барака и за мъжа, който след смъртта си го измъкна от там


  


  


  В известен смисъл чистачите, които изпразваха външните тоалетни в най-големия бедняшки квартал на Южна Африка, бяха късметлии. Все пак имаха и работа, и покрив над главата си.


  Ала от статистическа гледна точка те нямаха бъдеще. Повечето от тях щяха да умрат преждевременно от туберкулоза, пневмония, диария, обезболяващи, алкохол или от комбинацията на всичко изброено. Малцина можеше и да доживеят до петдесетия си рожден ден. Като например шефа на една от службите за почистване на външни тоалетни в Совето1. Той обаче беше болнав и изтощен. Бе започнал да прокарва твърде много хапчета с твърде много бира твърде рано през деня. В резултат на това веднъж се сопна на един представител на отдел „Чистота“ към общината на Йоханесбург, изпратен на инспекция. Чернилка, която се държеше предизвикателно. Случаят беше доклад­ван и стигна до началника на отдела, който на следващия ден, в предобедната почивка за кафе с колегите, съобщи, че е време да сменят неграмотника в сектор Б.


  
    1 Квартал на Йоханесбург. Името е съкращение от първите срички на South Western Townships. – Б. пр.

  


  Между другото, почивката за кафе този ден бе особено приятна. Беше поднесена торта, за да приветстват с добре дошъл новия асистент в отдела. Казваше се Пит дю Той, на двайсет и три години, и това бе първата му работа след университета.


  Новият щеше да отговаря за проблема Совето, защото така бе прието в общината на Йоханесбург. Пос­ледният назначен поемаше неграмотниците, като един вид закаляване в работата.


  Никой не знаеше дали всички чистачи на външни тоалетни наистина бяха неграмотни, но, така или иначе, ги наричаха по този начин. Със сигурност не бяха ходили на училище. И живееха в бараки. И им беше ужасно трудно да разбират какво им се казва.


  ***


  Пит дю Той беше на тръни. Това бе първото му посещение при диваците. Баща му, търговецът на произведения на изкуството, за всеки случай го беше изпратил с телохранител.


  Двайсет и три годишният влезе в офиса и първата му работа беше да се оплаче от миризмата. Вътре, от другата страна на бюрото, седеше шефът, същият, който сега трябваше да бъде уволнен. А до него бе застанало едно малко момиче, което, за учудване на асистента, отвори уста и отговори, че лайната всъщност имали досадното свойство да миришат.


  За миг Пит дю Той се зачуди дали момичето не му се подиграваше, ала веднага отхвърли мисълта като невъзможна.


  Подмина коментара и уведоми шефа, че няма как да запази поста си, защото така било решено отгоре, но че ще му бъдат изплатени три месечни заплати, ако до следващата седмица предложи същия брой кандидати за мястото, което тъкмо се бе освободило.


  − Може ли да стана пак обикновен чистач на тоалетни и по този начин да припечелвам малко пари? – попита току-що уволненият шеф.


  − Не – отсече асистентът. – Не може.


  След една седмица Пит дю Той и телохранителят му дойдоха отново. Уволненият шеф седеше зад бюрото си – както би могло да се предположи, за последно. До него стоеше същото момиче, което бе видял предишния път.


  − Къде са тримата ти кандидати? – поинтересува се асистентът.


  Уволненият се извини, че двама от тях липсват. На единия му били прерязали гърлото предишната вечер по време на бой с ножове. Къде се намирал другият, не можел да каже. Не изключвал възможността за рецидив.


  Пит дю Той не желаеше да научава за какъв рецидив става въпрос. За сметка на това му се искаше да си тръгне час по-скоро.


  − А кой е третият ти кандидат? – попита ядосано.


  − Ами момичето тук до мен. Тя ми е помагала с какво ли не през последните няколко години. И трябва да призная, че е умна.


  − Как, по дяволите, си представяш да назнача една дванайсетгодишна за шеф на тоалетните? – сопна се Пит дю Той.


  − Аз съм на четиринайсет – поправи го момичето. – И имам деветгодишен опит на тази работа.


  Вонята проникваше навсякъде. Пит дю Той се страхуваше, че ще се наслои в костюма му.


  − Започнала ли си вече да вземаш наркотици? – попита.


  − Не – отговори момичето.


  − Бременна ли си?


  − Не.


  Асистентът не каза нищо в продължение на няколко секунди. Наистина не му се искаше да идва тук по-често, отколкото бе необходимо.


  − Как ти е името? – попита той.


  − Номбеко – отвърна момичето.


  − Номбеко коя?


  − Майеки, мисля.


  Мили боже, те дори не знаеха как се казват.


  − В такъв случай ще получиш работата, ако можеш да оставаш трезвена – рече асистентът.


  − Мога – заяви момичето.


  − Добре.


  След това той се обърна към уволнения.


  − Казахме три месечни заплати за трима кандидати. Значи, една месечна заплата за един кандидат. Минус една, задето не успя да предложиш друг освен дванайсетгодишно момиче.


  − Аз съм на четиринайсет – обади се Номбеко.


  Пит дю Той не каза довиждане, когато си тръгна, следван на две крачки от телохранителя си.


  Момичето, което току-що бе станало шеф на собствения си шеф, му благодари за помощта и му съобщи, че тутакси е преназначен за нейна дясна ръка.


  − Ами Пит дю Той? – попита бившият шеф.


  − Просто ще ти сменим името. Сигурна съм, че асистентът не може да различи една чернилка от друга.


  Каза четиринайсетгодишното момиче, което изглеж­даше на дванайсет.


  ***


  Новоназначената началничка, отговаряща за почистването на външните тоалетни в сектор Б в Совето, никога не бе ходила на училище. Това се дължеше най-вече на факта, че майка й беше имала други приоритети, но и на обстоятелството, че момичето се бе появило на бял свят не в коя да е страна, а именно в Южна Африка, и то в началото на шейсетте години, когато деца като Номбеко не съществуваха за управляващите. Тогавашният министър-председател се беше прочул с реторичния въпрос защо им е на черните да ходят на училище, при положение че, така или иначе, не стават за друго, освен да носят дърва и вода.


  Общо взето, грешеше, тъй като Номбеко носеше изпражнения, а не дърва или вода. Независимо от това нямаше основание да се смята, че крехкото момиченце ще порасне и ще общува с крале и президенти. Или ще повлияе на развитието на света като цяло.


  Ако не бе тази, която беше.


  Ала тя, разбира се, бе точно тази.


  Наред с всичко останало Номбеко беше трудолюбиво дете. Още на пет години носеше огромни кофи с изпражнения. Печелеше тъкмо толкова, колкото бе необходимо на майка й, за да я моли всеки ден да й купи бутилка разтворител. Тя вземаше бутилката с думите „Благодаря, момичето ми“, развърташе капачката и се залавяше да притъпи вечната болка от факта, че не бе в състояние да осигури бъдеще на себе си или на детето си. Бащата на Номбеко беше изчезнал от живота на дъщеря си на двайсетата минута след оплождането.


  С годините момичето започна да изпразва повече кофи дневно и парите стигаха и за друго освен за разтворител. Затова майка й можеше да добави към него и хапчета, и алкохол. Ала Номбеко, която съзнаваше, че така не би могло да се кара, й каза, че трябва да избере или да продължава по този начин, или да умре.


  Майката кимна с разбиране.


  На погребението дойдоха мнозина. В Совето по това време изобилстваше от хора, отдали се основно на две неща: бавно да се самоунищожават и да се сбогуват с онези, които са успели в положените усилия. Майката почина, когато Номбеко беше на десет години, а както казахме, нямаше баща наоколо. Момичето поразсъждава дали да не продължи от там, където майка й бе спряла, и по химически път да изгради една постоянна защита срещу реалността. Но като получи първата зап­лата след погребението, реши вместо това да си купи нещо за ядене. И щом утоли глада си, се огледа около себе си и се запита: „Какво правя тук?“.


  Същевременно разбираше, че не разполага с кой знае какви възможности. Десетгодишните неграмотници не бяха сред най-търсените кандидати за работа на южноафриканския пазар на труда. Даже и сред по-малко търсените. А в тази част на Совето въобще нямаше пазар на труда, нито пък особено много читава работна ръка.


  Но изпразването на червата по принцип се случва дори и на най-окаяните същества на нашата Земя, така че Номбеко имаше начин да изкара малко пари. Освен това, когато майката умря и бе погребана, момичето можеше да задържа заплатата за себе си.


  За да убива времето, докато мъкне кофите, още на пет години Номбеко се научи да ги брои: „Една, две, три, четири, пет…“.


  Постепенно усложняваше упражненията, та да продължават да бъдат стимулиращи: „Петнайсет кофи по три тура по седем носачи, без да смятаме един, който седи и си клати краката, защото е твърде пиян… това прави… триста и петнайсет“.


  Майката на Номбеко не забелязваше много от случващото се около нея, с изключение на бутилката си с разтворител, ала откри, че дъщеря й всъщност може да събира и изважда. Затова през последната година от живота си започна да я вика всеки път, когато доставка с хапчета в различни цветове и с различно действие се налагаше да се разпредели между бараките. Една бутилка разтворител си е една бутилка разтворител. Но ако хапчета от петдесет, сто, двеста и петдесет и петстотин милиграма трябва да се поделят според нуждите и финансовите възможности, тогава е необходим друг начин за смятане. А на десетгодишното момиче му се удаваше. И то доста добре.


  Веднъж например случайно се оказа в близост до прекия си началник, докато той се мъчеше да изготви месечния доклад за теглото и количеството.


  − Деветдесет и пет по деветдесет и две, значи… − мърмореше шефът. – Къде е калкулаторът?


  − Осем хиляди седемстотин и четирийсет – рече Номбеко.


  − По-добре ми помогни да го намеря, момиче.


  − Осем хиляди седемстотин и четирийсет – повтори Номбеко.


  − Какво казваш?


  − Деветдесет и пет по деветдесет и две е равно на осем хиляди седемстот…


  − И откъде знаеш, че е така?


  − Ами мисля си, че деветдесет и пет е сто минус пет, а деветдесет и две е сто минус осем. Ако им разменим местата и от деветдесет и пет извадим осем, а от деветдесет и две извадим пет, и двете стават осемдесет и седем. Пет по осем пък е четирийсет. Осемдесет и седем четирийсет. Осем хиляди седемстотин и четирийсет.


  − Защо мислиш по този начин? – учуди се шефът.


  − Не знам – отговори Номбеко. – Сега може ли да се върнем към работата?


  От този ден бе повишена в асистент на шефа.


  Ала с времето неграмотното момиче, което можеше да смята, се чувстваше все по-неудовлетворено от факта, че не разбира какво пишеше началството от Йоханесбург в купищата документи, които пристигаха в офиса. И самият шеф се затрудняваше с буквите. Сричаше текстовете на африканс, като в същото време прелистваше един английски речник, за да може поне да види това, което не схващаше, на език, който му беше понятен.


  − Какво искат този път? – се случваше да попита Номбеко.


  − Да пълним чувалите по-добре – отвръщаше шефът. – Мисля. Или възнамеряват да закрият един от санитарните обекти. Малко е неясно.


  Шефът въздъхваше. Асистентката му не бе в състояние да му помогне. Затова и тя въздъхваше.


  Ала един ден, тогава бе на тринайсет години, на Номбеко й провървя: докато се къпеше в съблекалнята на чистачите, към нея се приближи някакъв мазен тип. Натрапникът не успя да я обезпокои твърде много, тъй като тя го накара да промени плановете си, забивайки ножица в бедрото му.


  На следващия ден го откри от другата страна на редицата с външни тоалетни в сектор Б. Седеше на сгъваем стол с бинтовано бедро пред боядисаната си в зелено барака. А на коленете му имаше… книги?


  − Какво търсиш тук? – попита той.


  − Мисля, че вчера си забравих ножицата в бедрото ти, и сега бих искала да си я получа обратно.


  − Изхвърлих я – заяви мъжът.


  − Значи, ми дължиш една ножица – рече момичето. – Как така можеш да четеш?


  Мазникът се казваше Табо и половината му зъби липсваха. Бедрото ужасно го болеше и не му се говореше със сприхавото момиче. От друга страна, за първи път, откакто бе дошъл в Совето, някой изглеждаше заинтересован от неговите книги. Бараката му беше пълна с тях и по тази причина съседите му викаха Лудия Табо. Ала тонът на момичето пред него издаваше по-скоро завист, отколкото подигравка. Дали не можеше да извлече някаква полза от това?


  − Ако беше малко по-сговорчива, а не избухлива отвъд всякакви граници, в замяна чичо Табо би могъл да ти разкаже. Навярно дори би могъл да те научи да разбираш буквите и думите. Само ако беше малко по-сговорчива.


  Номбеко нямаше никакво намерение да бъде по-сговорчива с мазника, отколкото предишния ден под душа. Затова отвърна, че за късмет има още една ножица, която предпочита да задържи, вместо да забива в другото бедро на чичо Табо. Ако той просто се държал прилично – и я научел да чете, – бедро номер две щяло да остане в добро състояние.


  Табо не проумяваше какво се случва. Нима момичето току-що го бе заплашило?


  ***


  По външния му вид не си личеше, но Табо всъщност беше богат.


  Бе роден под един брезент на пристанището на Порт Елизабет в провинция Източен Кейп. Когато беше на шест години, полицията арестува майка му и така и не я освободи. Според бащата момчето бе достатъчно голямо, за да се оправя самò, макар че самият той имаше проблеми в това отношение.


  − Пази се – беше съветът за живота, който даде на сина си, преди да го потупа по рамото и да тръгне за Дърбан, за да бъде застрелян по време на зле планиран банков обир.


  Шестгодишното момче преживяваше, като крадеше каквото му попаднеше на пристанището, и в най-доб­рия случай можеше да се очаква да порасне и да бъде арестуван или застрелян като родителите си.


  Ала в бедняшкия квартал от много години живееше и един испански моряк, готвач и поет, който някога бе хвърлен зад борда от дванайсет гладни матроси, които смятаха, че имат нужда от храна за обяд, не от сонети.


  Испанецът доплува до брега, откри една барака, припълзя в нея и от този ден нататък заживя само за поезията – своята собствена и чуждата. Когато зрението му започна да се влошава все повече, той побърза да хване Табо и да му набие в главата изкуството да чете в замяна на малко хляб. След това срещу още малко хляб момчето се зае да чете на глас на стареца, който не само че напълно бе ослепял, но и си бе позагубил ума и не ядеше нищо друго освен Пабло Неруда на закуска, обяд и вечеря.


  Матросите бяха имали право, че не може да се живее единствено с поезия. Старецът умря от глад и Табо реши да наследи всичките му книги. Така или иначе, никой друг не се интересуваше от тях.


  Понеже беше грамотно, момчето съумяваше да се оправя някак си, вършейки различни дребни неща на пристанището. Вечер четеше поезия, романи и най-вече пътеписи. На шестнайсетгодишна възраст откри противоположния пол, който две години по-късно също го откри. Чак на осемнайсет Табо намери работеща формула. Състоеше се от една трета неустоима усмивка, една трета измислени разкази за преживяванията му по време на пътешествията из континента, които до този момент бе предприемал единствено във въображението си, и една трета откровени лъжи за това колко вечна щяла да бъде любовта им.


  Истински успех обаче постигна едва когато към усмивката, разказите и лъжите прибави литературата. Сред наследените книги откри един превод, който испанският моряк бе направил на „Двайсет любовни стихотворения и една отчаяна песен“ от Пабло Неруда. Табо откъсна отчаяната песен, но приложи двайсетте любовни стихотворения върху двайсет млади жени в района на пристанището и успя да изживее временна любов деветнайсет пъти. Със сигурност щеше да има и двайсети, ако идиотът Неруда не бе добавил стиха „не я обичам вече, истина е“ в края на едно стихотворение, факт, който Табо не бе забелязал, преди да стане прекалено късно.


  След няколко години повечето жители на квартала знаеха що за стока е той, така че възможностите за нови литературни преживявания бяха ограничени. Не помогна и това, че започна да лъже за всичко, което му се е случило, по-зле и от крал Леополд II, който по време на управлението си заявил, че местните в Белгийско Конго живеят добре, докато в действителност заповядвал да се отсичат ръцете и ходилата на онези, които отказвали да работят без пари.


  Е, Табо щеше да си получи заслуженото (точно като белгийския крал, който най-напред се лишил от колонията си, после пръснал парите си по любимата си държанка от френско-румънски произход, а накрая умрял). Ала Табо първо си тръгна от Порт Елизабет, запъти се право на север и стигна до Басутоланд2, където се намирали жените с най-заоблените форми.


  
    2 Британска колония до 1966 г., когато обявява независимост и става Кралство Лесото. – Б. пр.

  


  Там имаше основание да се задържи няколко години – сменяше селата, щом обстоятелствата го налагаха, винаги работеше нещо благодарение на умението си да пише и чете, дори в края на краищата стана главният посредник на всички европейски мисионери, които искаха да получат достъп до страната и нейното непросветено население.


  Вождът на племето басуто3 – Негово Превъзходителство Сееисо, не виждаше смисъл хората му да стават християни, но разбираше, че страната трябва да се защитава от всички бури4 наоколо. Затова, когато мисионерите по инициатива на Табо го изкушиха с оръжие в замяна на правото да раздадат библии, той веднага се съгласи.


  
    3 Най-голямата етническа група в Лесото. – Б. пр.


    
      4 Основната част от белите жители на Южна Африка. Говорят африканс и произлизат главно от нидерландски и германски заселници. – Б. пр.

    

  


  И така, започнаха да прииждат пастори, за да избавят племето басуто от злото. Носеха библии, автомати и някоя и друга противопехотна мина.


  Оръжията държаха враговете на разстояние, а библиите бяха запалени от зъзнещи планинци. Та те дори не можеха да четат. Щом научиха за това, мисионерите смениха тактиката и за кратко време издигнаха мно­жест­во християнски храмове.


  Табо се хващаше на различни места като помощник на пастора и прилагаше своя собствена форма на ръкополагане, която упражняваше избирателно и тайно.


  На любовния фронт не му провървя само веднъж. Случи се, след като в едно планинско село стана ясно, че единственият участник от мъжки пол в църковния хор е обещал вечна любов на поне пет от деветте хористки. Английският пастор през цялото време бе предполагал какви са намеренията на Табо. Защото определено не можеше да пее.


  Пасторът се свърза с бащите на петте момичета, които решиха, че заподозреният трябва да бъде разпитан според традициите: при пълнолуние Табо щеше да бъде прободен с копия от пет различни страни, докато седи с гол задник върху мравуняк.


  В очакване Луната да навлезе в подходящата фаза, той бе заключен в колиба, която пасторът не изпускаше от очи, до момента, в който получи слънчев удар и слезе до реката, за да спаси един хипопотам. Предпазливо положи ръка върху муцуната на животното и рече, че Исус е готов да…


  Не успя да каже повече, тъй като хипопотамът отвори паст и го разкъса на две.


  В отсъствието на пастора Табо съумя с помощта на Пабло Неруда да убеди надзирателката да отключи вратата, та да може да избяга.


  − А какво ще стане с нас? – извика жената след него, когато той хукна с все сила към саваната.


  − Не те обичам вече, истина е – извика Табо в отговор.


  Човек би се заблудил, че Табо е бил под Божията зак­рила, понеже не срещна лъвове, гепарди, носорози или каквито и да е други зверове по време на двайсеткилометровото си среднощно бягство към столицата Масеру. Когато стигна там, кандидатства за работа като съветник на вожда Сееисо, който го помнеше от преди и го прие радушно. Сееисо преговаряше с надутите британци за независимост, но нямаше напредък до момента, в който Табо се включи и заяви, че ако господата възнамерявали да упорстват по този начин, Басутоланд щяла да обмисли дали да не се обърне за помощ към Жозеф Мобуту в Конго.


  Британците се вцепениха. Жозеф Мобуту? Мъжът, оповестил току-що на света, че смята да се прекръсти на Всемогъщия Воин, Който Благодарение на Своята Воля и Несломимо Желание да Триумфира Жъне Победа Подир Победа И Оставя Огън След Себе Си?


  − Същият – отвърна Табо. – Един от най-близките ми приятели всъщност. За по-кратко му викам Жо.


  Британската делегация пожела да се оттегли за зак­рито съвещание, по време на което бе решено, че регионът се нуждае от мир и спокойствие, а не от някой всемогъщ воин, който иска да се нарича по начин, отговарящ на това, дето си е наумил, че е. Британците се върнаха на масата за преговори и казаха:


  − Вземете страната тогава.


  Басутоланд стана Лесото, вождът Сееисо стана крал Мошеш II, а Табо – новият абсолютен фаворит на краля. С него се отнасяха като с член на семейството и дори му бе връчена кесия с нешлифовани диаманти от най-богатата мина на страната, които струваха цяло състояние.


  Ала един ден той просто изчезна. И имаше непреодолимата преднина от двайсет и четири часа, преди кралят да разбере, че малката му сестра, която пазеше като зеницата на окото си, нежната принцеса Масееисо, е бременна.


  Един черен, мръсен и вече полубеззъб мъж в Южна Африка през шейсетте години не можеше по никакъв начин да се впише в света на белите. Затова след злополучния инцидент в бившата Басутоланд, веднага щом продаде най-незначителния от диамантите си в най-близкия бижутериен магазин, Табо побърза да тръгне към Совето.


  Там намери свободна барака в сектор Б. Нанесе се, натъпка обувките си с банкноти и зарови приблизително половината от диамантите в пръстения под. Останалите мушна в различни дупки в устата си.


  Преди да се заеме да обещава твърде много на колкото се може повече жени, Табо боядиса бараката си в красиво зелено – тези неща впечатляваха дамите. И купи линолеум, за да покрие пода.


  Прелъстяването се осъществяваше във всички сектори на Совето, но след известно време изключи своя собствен, за да може между похожденията да седи и да чете пред бараката си, без да бъде обезпокояван повече от необходимото.


  Освен да чете и да прелъстява, Табо се захвана и да пътува. Надлъж и нашир из Африка, два пъти годишно. Това му осигуряваше както житейски опит, така и нови книги.


  Ала винаги се връщаше в бараката си, колкото и независим финансово да беше. Това се дължеше не на пос­ледно място на факта, че половината му богатство се намираше на трийсет сантиметра под линолеума – дол­ното му чене все още беше в твърде добро състояние, за да могат всички диаманти да се поберат в устата му.


  Минаха няколко години, преди из бараките на Совето да започнат да шушукат. Откъде вземаше всичките си пари перкото с книгите?


  За да спре клюките, докато не са пуснали корен, Табо реши да си намери работа. Най-лесно му се стори да стане чистач на външни тоалетни за няколко часа седмично.


  Колегите му бяха предимно млади, пропили се мъже без бъдеще. Тук-там и някое дете. Сред тях имаше едно тринайсетгодишно момиче, което бе забило ножица в бедрото му само защото случайно бе отворил погрешната врата към душа. Всъщност беше си точната врата. Момичето не бе подходящо. Прекалено младо. Без никакви форми. Нищо по вкуса на Табо, освен в краен случай, ако много го е закъсал.


  От удара с ножицата го беше заболяло. А сега момичето стоеше пред бараката му и искаше той да го научи да чете.


  − С огромно удоволствие бих ти помогнал, но утре тръгвам на път – каза Табо и си помисли, че навярно би било най-добре за него наистина да постъпи така.


  − На път? – попита Номбеко, която през целия си тринайсетгодишен живот не беше напускала Совето. – Къде ще ходиш?


  − На север – отговори той. – След това ще видя.


  ***


  Докато Табо го нямаше, Номбеко порасна с една година и бе повишена. И бързо започна да се изявява като способен шеф. Чрез умело измислена система, при която секторът се разделяше на зони по демографски принцип вместо по размер или репутация, постигна по-ефективно използване на външните тоалетни.


  − Подобрение с трийсет процента – похвали я нейният предшественик.


  − Трийсет цяло и два – поправи го Номбеко.


  Предлагането отговаряше на търсенето и обратно и в бюджета остана излишък за четири нови перални и санитарни обекта.


  Четиринайсетгодишното момиче се изразяваше изключително добре, предвид езика на мъжете от обкръжението му (всеки, който някога е водил разговор с чистач на външни тоалетни в Совето, знае, че половината от думите не са подходящи да бъдат отпечатани, а другата половина – дори и помислени). Способността на Номбеко да борави с думите и да формулира изречения беше отчасти вродена. Ала освен това в един ъгъл на офиса имаше радиоприемник, който тя от съвсем малка включваше веднага щом се окажеше близо до него. Винаги го настройваше на станция, която излъчваше новини и дебати, и слушаше с интерес – не само какво казваха, но и как го казваха.


  От седмичната рубрика „Африка пред погледа ни“ Номбеко за първи път разбра, че съществува свят извън Совето. Той не беше непременно по-хубав или по-обещаващ. Ала беше извън Совето.


  Както когато Ангола тъкмо бе получила независимост. Партията за освобождение PLUA се беше обединила с партията за освобождение PCA, за да образуват партията за освобождение MPLA, която заедно с партиите за освобождение FNLA и UNITA накара португалското правителство горчиво да съжали, че някога е открило тази част от континента. Правителство, което впрочем за четиристотин години управление не бе успяло да построи и един университет.


  Неграмотната Номбеко не разбираше докрай коя комбинация от букви какво бе направила, ала във всички случаи резултатът, изглежда, бе промяна, а тази дума, заедно с храна, беше сред любимите й.


  Веднъж се осмели да изрази пред колегите си мнението, че промяната би могла да е полезна за всички тях. Те обаче се оплакаха, че шефката им говори за политика. Не било ли достатъчно, че са заставени по цял ден да носят лайна, та трябвало и да ги слушат?


  Като началник по почистването на външните тоалетни Номбеко бе принудена да се справя не само с невъзможните си колеги, но и с асистент Пит дю Той от отдел „Чистота“ към общината на Йоханесбург. Първия път, когато ги посети, след като я бе повишил, й съобщи, че въобще нямало да има четири санитарни обекта, а само един, поради тежките проблеми с бюджета. Номбеко си отмъсти по своя собствен, кротък начин:


  − Между другото, какво смятате за събитията в Танзания, господин асистент? Социалистическият експеримент на Джулиус Ниерере е на път да рухне, не мис­лите ли?


  − Танзания ли?


  − Да, недостигът на зърно в момента възлиза на близо един милион тона. Въпросът е какво щеше да прави Ниерере, ако не беше Международният валутен фонд. Или може би вие считате, че Валутният фонд е проблем сам по себе си, господин асистент?


  Каза момичето, което никога не бе ходило на училище и не бе напускало Совето през целия си живот. На асистента, който беше част от властта. Който бе завършил университет. И който си нямаше и понятие от политическата ситуация в Танзания. Асистентът си беше блед поначало. От размишленията на момичето побеля като платно.


  Пит дю Той се почувства унизен от едно четиринайсетгодишно неграмотно момиче. Което сега на всичкото отгоре отхвърляше неговия документ във връзка с отпуснатите средства за поддържане на хигиената в Совето.


  − Впрочем как сте сметнали това тук, господин асистент? – попита Номбеко, която сама се бе научила да разбира цифрите. – Защо сте умножили целевите стойности едни с други?


  Една неграмотница, която можеше да смята.


  Мразеше я.


  Всичките ги мразеше.


  ***


  След няколко месеца Табо се завърна. Първото, което откри, бе, че момичето с ножицата е станало негов шеф. И че вече не е толкова малка. Бе започнала да придобива форми.


  Това положи началото на вътрешна борба у Табо. От една страна, инстинктът му подсказваше да се довери на понастоящем полубеззъбата си усмивка, разказваческата си техника и Пабло Неруда. От друга обаче, момичето му беше шеф. Не беше забравил и за ножицата.


  Реши да изчака, но да заеме позиция.


  − Мисля, че е крайно време да те науча да четеш – каза той.


  − Чудесно! – възкликна Номбеко. – Хайде да започнем още днес след работа. Ще дойдем в бараката ти – аз и ножицата.


  Табо беше много добър учител. А Номбеко – способна ученичка. Още на третия ден можеше да пише азбуката с клечка в калта пред бараката му. От ден пети нататък сричаше цели думи и изречения. В началото по-често грешно, отколкото правилно. След два месеца по-често правилно, отколкото грешно.


  В почивките Табо й разказваше за преживяванията по време на пътуванията си. Номбеко скоро разбра, че той смесва две части измислица с най-много една част действителност, но това не я притесняваше. Нейната собствена действителност беше достатъчно тежка. Можеше да мине без още от същия вид.


  Табо последно бил ходил в Етиопия, за да свали от престола Негово Императорско Величество, Лъва от племето на Юда, Богоизбрания, Краля на кралете.


  − Хайле Селасие – вметна Номбеко.


  Той не отвърна, предпочиташе да говори, вместо да слуша.


  Историята за императора, който отначало се казвал Рас Тафари, което станало растафари, което пък се превърнало в цяла религия, особено популярна в Западните Индии, беше толкова пикантна, че Табо я бе запазил за деня, когато щеше да предприеме ход.


  Та сега Богоизбрания бил изгонен от императорския си трон и по целия свят сащисаните му последователи седели и пушели и се чудели как така обещаният Месия, инкарнацията на Бог, изведнъж е бил свален от престола. Да свалиш Бог от престола?


  Номбеко се стараеше да не пита за политическата обстановка, на фона на която се разиграваше тази драма. Защото беше почти сигурна, че Табо няма никаква представа, а прекалено многото въпроси щяха да развалят удоволствието от историята.


  − Разкажи ми още! – окуражи го тя.


  Той си помисли, че работата се опича (учудващо е колко заблуден може да бъде човек). Приближи се една крачка към момичето и продължи с това, че на път за къщи минал през Киншаса, за да помогне на Мохамед Али преди „Грохот в джунглата“ – боксовия мач в тежка категория с непобедимия Джордж Форман.


  − Боже, колко вълнуващо – каза Номбеко и си помис­ли, че историята, макар и измислена, наистина беше такава.


  Табо се усмихна толкова широко, че тя видя как нещо проблясва между зъбите, които все още имаше в устата.


  − Ами в действителност непобедимият Форман беше този, който търсеше моята помощ, но аз чувствах, че… − започна той и не спря до момента, в който Форман бил нокаутиран в осмия рунд, а Али благодарил на своя близък приятел Табо за безценната подкрепа.


  Жената на Али пък била очарователна.


  − Жената на Али? – попита Номбеко. – Нали не искаш да кажеш, че…


  Табо избухна в смях, та чак челюстите му задрънчаха. След това отново стана сериозен и се приближи още повече.


  − Ти си много красива, Номбеко – рече той. – Много по-красива от жената на Али. Какво ще кажеш двамата с теб да се съберем? Да се преместим някъде заедно.


  При тези думи обви раменете й с ръка.


  Тя си помисли, че „да се премести някъде“ звучи прекрасно. Където и да е всъщност. Но не и заедно с мазника. Днешният урок, изглежда, бе приключил. Номбеко заби ножица и в другото бедро на Табо и си тръгна.


  На следващия ден дойде в бараката на Табо и му каза, че не се е явил на работа, а не е предупредил, че ще отсъства.


  Той отвърна, че го болели и двете бедра, особено едното, и госпожица Номбеко добре знаела причината за това.


  Да, и щяло да стане по-зле, защото следващия път нямала намерение да забие ножицата нито в едното, нито в другото му бедро, а някъде между тях, ако чичо Табо не започнел да се държи прилично.


  − Освен това вчера не само видях, ами и чух какво имаш в грозната си уста. Не се ли държиш както трябва оттук нататък, обещавам да разкажа на колкото се може повече хора.


  Табо загуби ума и дума. Пределно ясно му беше, че нямаше да живее дълго, ако богатството му станеше обществено достояние.


  − Какво всъщност искаш от мен? – попита той с жален глас.


  − Искам да мога да идвам и да сричам думите в книгите ти, без да се налага да нося нова ножица всеки ден. Ножиците са скъпи за тези от нас, чиито усти са пълни със зъби вместо с други неща.


  − Не може ли просто да се махнеш от тук? – попита Табо. – Ще ти дам един от диамантите, ако ме оставиш на мира.


  Беше успявал да постигне целта си с помощта на подкупи преди, но не и този път. Номбеко заяви, че не я интересуват никакви диаманти. Това, което не й принадлежало, не й принадлежало и толкоз.


  Много по-късно, в друга част на света, щеше да се окаже, че животът е далеч по-сложен.


  ***


  По ирония на съдбата животът на Табо бе отнет от две жени. Те бяха израснали в Португалска Източна Африка и се прехранваха, като убиваха бели фермери, за да им откраднат парите. Тази дейност вървеше добре, докато траеше гражданската война.


  Ала с обявяването на независимостта и приемането на името Мозамбик фермерите, които все още бяха в страната, трябваше в срок от четирийсет и осем часа да я напуснат. Тогава на жените не им остана нищо друго, освен да започнат да убиват заможни чернокожи. От бизнес гледна точка тази идея беше много по-лоша, тъй като почти всички чернокожи, от които би могло да се открадне нещо, принадлежаха към управляващата в момента марксистко-ленинска партия. Така че не след дълго жените бяха обявени за издирване и подложени на преследване от страховитата полиция на новата страна.


  Ето защо се насочиха на юг. И изминаха целия път до покрайнините на Йоханесбург, до отличното скривалище, каквото представляваше Совето.


  Ако най-големият бедняшки квартал на Южна Африка имаше предимството, че човек можеше да се изгуби в тълпата (стига да е чернокож), то недостатъкът му беше, че всеки отделен бял фермер в Португалска Източна Африка разполагаше с повече средства, отколкото всички осемстотин хиляди жители на Совето, взети заедно (с изключение на Табо). Ала жените изпиха няколко хапчета в различни цветове и се настроиха да убиват. След известно време стигнаха до сектор Б и там, зад редицата от тоалетни, съзряха една зелена барака, изпъкваща сред морето от ръждивокафяви и сиви. Човек, който си боядисва бараката в зелено (или в какъвто и да било друг цвят), сигурно е пълен с пари, помислиха си те, влязоха вътре през нощта, забиха нож в гърдите на Табо и го завъртяха. Сърцето на мъжа, измамил толкова жени през живота си, бе накълцано на парчета.


  Като видяха, че е мъртъв, затършуваха за парите му сред всички проклети книги, които бе натрупал навсякъде. Що за откачалка бяха убили този път?


  Накрая все пак намериха по една пачка с банкноти в двете обувки на жертвата. И доста неразумно седнаха отвън пред бараката, за да си ги разделят. Точно тази комбинация от хапчета, която бяха погълнали заедно с половин чаша ром, накара жените да загубят представа за времето и мястото. Затова продължаваха да седят пред бараката, всяка с широка усмивка на лицето, когато полицията взе че се появи.


  Престъпничките бяха арестувани и превърнати в трийсетгодишен разход на южноафриканската наказателна система. Банкнотите, които се бяха опитали да преброят, изчезнаха на ранен етап от полицейското разследване. Трупът на Табо бе оставен да лежи в бараката, тъй като служителите на южноафриканската полиция гледаха, ако беше възможно, да прехвърлят грижата за всеки умрял чернокож на следващата смяна.


  Номбеко се бе събудила още през нощта от врявата от другата страна на тоалетните. Облече се, отиде там и разбра какво в общи линии се бе случило.


  Когато полицаите си тръгнаха с убийците и с всички пари на Табо, тя влезе в бараката.


  − Ти беше ужасен човек, но лъжеше по увлекателен начин. Ще ми липсваш. Или поне книгите ти.


  След това отвори устата на Табо и извади четиринайсет нешлифовани диаманта, точно толкова, колкото бяха дупките от изпопадалите му зъби.


  − Четиринайсет дупки, четиринайсет диаманта – каза Номбеко. – Направо като по поръчка, нали?


  Той не отговори. Ала тя повдигна линолеума и започна да рови.


  − Така си и мислех – рече, като намери това, което търсеше.


  После донесе вода и един парцал и изми Табо, измъкна го от бараката и пожертва единствения си бял чаршаф, за да покрие тялото му. Въпреки всичко той заслужаваше малко уважение. Не много. Но все пак някакво.


  Номбеко приши диамантите на Табо в подплатата на единственото си яке, след което отново си легна.


  Началничката на външните тоалетни си позволи да поспи повече на следващата сутрин. Имаше доста неща да осмисли. Когато най-накрая влезе в офиса, всички чистачи бяха вътре. В нейно отсъствие вече бяха започнали третата си предобедна бира, а още след втората бяха оставили работата на заден план, за да седят и да обсъждат как индийците били по-нисша раса от тях. Най-напереният тъкмо разказваше за един индиец, който се опитал да спре теча от тавана на бараката си с гофриран картон.


  Номбеко прекъсна приказките, раздигна все още неизпитите бутилки и сподели подозрението си, че съдържанието на главите на колегите й било сходно с това на кофите, които били назначени да изпразват. Нима наистина били толкова тъпи да не осъзнават, че глупостта не зависела от расата?


  Според наперения началничката очевидно не можела да разбере, че на човек му се иска да изпие на спокойствие една бира след първите седемдесет и пет кофи за сутринта, без същевременно да се налага да слуша разни дивотии за това как всички били толкова ужасно еднакви и равни.


  Номбеко изпита желание да го замери по главата с едно руло тоалетна хартия, ала реши, че не си струва да я хаби. Вместо това нареди на подчинените си да се връщат на работа.


  После се прибра в бараката си. И отново се запита: „Какво правя тук?“.


  На следващия ден навършваше петнайсет.


  ***


  На петнайсетия си рожден ден Номбеко проведе един отдавна заплануван разговор за бюджета с Пит дю Той от отдел „Чистота“ към общината на Йоханесбург. Този път асистентът се беше подготвил по-добре. Бе огледал сметките внимателно. Сега щеше да види дванайсетгодишната.


  − Сектор Б е надвишил бюджета с единайсет процента – обяви той важно и я погледна над очилата си, които всъщност не му бяха необходими, но му придаваха вид на по-възрастен.


  − Нищо подобно – възрази Номбеко.


  − Щом казвам, че сектор Б е надвишил бюджета с единайсет процента, значи, е така – настоя Пит дю Той.


  − А щом аз казвам, че смятате според собствените си възможности, значи, е така. Дайте ми няколко секунди – рече Номбеко, измъкна калкулатора от ръката му, прегледа цифрите набързо, посочи двайсети ред и заяви: − Отстъпката, която успях да договоря тук, бе получена под формата на свръхдоставка. Ако я сметнете на намалената реална цена вместо на цена от някаква въображаема ценова листа, ще видите, че вашите мистериозни единайсет процента вече ги няма. Освен това сте разменили плюса и минуса. Ако смятахме по вашия начин, щяхме да сме с единайсет процента под бюджета. Което щеше да е също толкова погрешно.


  Лицето на Пит дю Той почервеня. Не си ли знаеше това момиче мястото? Докъде щяха да стигнат, ако всеки срещнат определяше кое е правилно и кое не? Мразеше я повече от всякога, но не успяваше да измисли как да й отвърне. Затова каза:


  − Доста говорихме за теб в офиса.


  − Аха – рече Номбеко.


  − Смятаме, че не ни оказваш достатъчно съдействие.


  Номбеко разбра, че е на път да бъде изритана точно като своя предшественик.


  − Аха – повтори тя.


  − Боя се, че трябва да те върнем обратно при чистачите.


  Това всъщност бе повече, отколкото бяха предложили на предшественика й. Номбеко си помисли, че този ден асистентът трябва да беше в добро настроение.


  − Аха – отново рече тя.


  − „Аха“ ли е единственото, което имаш да кажеш? – попита Пит дю Той ядосано.


  − Ами не, бих могла, разбира се, да ви кажа какъв идиот сте, но да ви накарам да го проумеете ще бъде почти невъзможно – годините, прекарани сред чистачите на тоалетни, са ме научили на това. И тук има идиоти, трябва да знаете. По-добре просто да си тръгна, за да не ми се налага повече да ви виждам, господин Пит дю Той – заключи Номбеко и направи точно това.


  Изрече тези думи с такава скорост, че асистентът не успя да реагира, преди момичето да изхвърчи навън. Беше немислимо да тръгне да я търси между бараките. Що се отнасяше до него, тя можеше да продължи да се крие сред боклуците, докато туберкулозата, наркотиците или някой от другите неграмотници не сложеше край на живота й.


  − Пфу – изсумтя Пит дю Той и кимна на телохранителя, на когото татко бе платил.


  Време беше да се върне към цивилизацията.


  Разбира се, не само началническата длъжност се изпари в хода на този разговор с асистента, но и работата като цяло. А в това число и последната заплата на Номбеко.


  Малкото й вещи бяха в раницата – чифт дрехи, три от книгите на Табо и двайсетте пръчици сушено месо от антилопа, които тъкмо бе купила с последните си пари.


  Вече беше чела тези книги и ги знаеше наизуст. Ала имаше нещо приятно в тях, в самото им съществуване. Приблизително както с колегите от тоалетните. Само че точно обратното.


  Беше вечер и въздухът бе хладен. Номбеко облече единственото си яке. Легна върху единствения си дюшек и се зави с единственото си одеяло (бе използвала единствения си чаршаф, за да покрие трупа на Табо).


  На следващата сутрин щеше да тръгне.


  И изведнъж осъзна накъде.


  Предишния ден беше чела за това място във вестника. Щеше да отиде на улица „Андрис“ 75 в Претория.


  Националната библиотека.


  Доколкото й беше известно, този район не бе заб­ранен за чернокожи и с малко късмет щеше да влезе вътре. Какво можеше да направи след това, освен да диша и да се наслаждава на гледката, не знаеше. Ала като за начало бе достатъчно. А и чувстваше, че оттам нататък литературата ще я води.


  С тази мисъл заспа за последен път в бараката, която пет години по-рано бе наследила от майка си. С усмивка на уста.


  Това не се бе случвало никога преди.


  Когато утрото дойде, тя потегли. Чакаше я дълъг път. Първата разходка в живота й извън Совето щеше да е дълга деветдесет километра.


  След шест часа и двайсет и шест от деветдесетте километра Номбеко стигна до Централен Йоханесбург. Това беше един друг свят! Повечето хора наоколо бяха бели и всички поразително приличаха на Пит дю Той. Тя се озърташе с интерес. Имаше неонови табели, светофари и голяма бъркотия. И лъскави нови коли, каквито не беше виждала преди. Когато се обърна, за да се огледа за още непознати неща, забеляза, че една от тях се е запътила с пълна скорост по тротоара към нея.


  Номбеко успя да си помисли, че колата е хубава.


  Ала не успя да помръдне от мястото си.


  ***


  Инженер Енгелбрехт ван дер Вестхойзен бе прекарал следобеда в бара на хотел „Хилтън Плаза“. След това седна в новия си „Опел Адмирал“ и потегли на север.


  Ала не е лесно, и никога не е било, да се шофира с литър коняк в кръвта. Инженерът не стигна по-далеч от следващата пресечка, където загуби контрол над опела и се качи на тротоара и – по дяволите! – не блъсна ли някаква чернилка?


  Момичето под колата на инженера се казваше Номбеко и беше бивша чистачка на външни тоалетни. Петнайсет години и един ден по-рано се бе появила на бял свят в тенекиена барака в най-големия бедняшки квартал на Южна Африка. Заобиколена от алкохол, разтворител и хапчета, от нея се очакваше да поживее малко, след което да умре в калта сред клозетите в сектор Б в Совето.


  Само че тъкмо Номбеко успя да се измъкне. Напусна бараката си за пръв и последен път.


  И не успя да стигне по-далеч от Централен Йоханесбург, където се озова под един „Опел Адмирал“.


  „Това ли беше всичко?“, помисли си тя, преди да изпадне в безсъзнание.


  Ала това съвсем не беше всичко.


  Глава 2


  


  За това как в една друга част на света всичко се обърна с главата надолу


  


  


  Номбеко бе блъсната от кола ден, след като навърши петнайсет години. Ала оживя. Нещата щяха да се подобрят. И да се влошат. Но най-вече щяха да се променят.


  Ингмар Квист от Сьодертеле, Швеция, на девет хиляди и петстотин километра от Южна Африка, не беше сред мъжете, с които Номбеко щеше да се сблъска оттук нататък. И независимо от това неговата съдба щеше да я засегне с огромна сила.


  Трудно е да се каже кога точно Ингмар загуби разсъдъка си, защото стана неусетно. Но е ясно, че бе тръгнало натам още през есента на 1947 година. И че нито той самият, нито съпругата му си даваха сметка какво се случваше.


  Ингмар и Хенриета се ожениха, докато все още се водеше война почти из целия свят, и отидоха да живеят в малка къща в гората край Сьодертеле, на трийсет километра южно от Стокхолм.


  Той беше обикновен чиновник, а тя – трудолюбива шивачка, която работеше вкъщи.


  Срещнаха се за първи път пред зала 2 на Районния съд в Сьодертеле, където се разглеждаше спор между Ингмар и бащата на Хенриета, предизвикан от факта, че една нощ първият бе написал с еднометрови букви „Да живее кралят!“ на стената на местната централа на Шведската комунистическа партия. Комунизмът и кралското семейство по принцип не вървят ръка за ръка, така че, разбира се, още по изгрев-слънце на следващия ден настана голяма олелия, когато лидерът на комунистите в Сьодертеле – бащата на Хенриета – откри какво се бе случило.


  Ингмар бе задържан бързо, дори неочаквано бързо, тъй като след деянието си беше легнал да спи на една пейка в парка недалеч от полицейския участък, с четка и боя в ръце.


  В съда бяха пламнали искри между обвиняемия и свидетелката Хенриета. Навярно отчасти я бе привля­къл забраненият плод, ала преди всичко Ингмар беше така... пълен с живот... за разлика от баща й, който само обикаляше напред-назад и чакаше всичко да отиде по дяволите, за да може той самият и комунизмът да поемат властта, поне в Сьодертеле. Бащата беше революционно настроен през целия си живот, ала след като на 7 април 1937 година подписа, както впоследствие се оказа, деветстотин деветдесет и девет хиляди деветстотин деветдесет и деветия договор за радиолиценз5, се изпълни и с горчивина и мрачни мисли. На следващия ден един шивач от Хюдиксвал на триста и трийсет километра северно от Сьодертеле беше тържествено поздравен, задето бе подписал милионния договор. Шивачът получи не само слава (говори по радиото!), но и сребърна възпоменателна чаша на стойност шестстотин крони. Докато за бащата на Хенриета нямаше нищо друго освен разочарование.


  
    5 Такса, която собствениците на радиоприемник в Швеция зап­лащат. – Б. пр.

  


  Така и не се съвзе от тази случка, загуби поначало ограничената си способност да вижда забавното в каквото и да било, най-малко пък в лудорията, която Ингмар беше измислил – да възхвалява крал Густав V върху стената на централата на Комунистическата партия. Той лично водеше съдебния иск на партията и настояваше за осемнайсет години затвор, но в крайна сметка Ингмар Квист бе осъден да заплати глоба в размер на петнайсет крони.


  Несполуките на бащата на Хенриета нямаха край. Първо, това с радиолиценза. И относителният провал в Районния съд на Сьодертеле. И дъщерята, която след това се хвърли в прегръдките на монархиста. И, разбира се, проклетият капитализъм, който сякаш неизменно успяваше да се изправи на крака.


  А когато Хенриета не спря дотук и реши, че двамата с Ингмар ще се венчаят в църквата, лидерът на Комунистическата партия в Сьодертеле веднъж завинаги скъса всички връзки с дъщеря си, при което майката на Хенриета скъса всички връзки със съпруга си, запозна се с друг мъж на гарата в Сьодертеле, който се оказа германски военен аташе, премести се с него в Берлин малко преди края на войната и повече никой не чу нищо за нея.


  Хенриета искаше да има деца, за предпочитане колкото се може повече. Ингмар смяташе, че в основата си идеята е добра, а и не на последно място оценяваше самия процес на осъществяването й. Само като си помислеше за онзи най-първи път в колата на бащата на Хенриета, два дни след делото. Бяха си прекарали добре, ала впоследствие трябваше да се крие в мазето на леля си, докато бъдещият му тъст го търсеше под дърво и камък из цял Сьодертеле. Ингмар просто не биваше да забравя използвания презерватив в колата.


  Е, стореното – сторено, а и беше истинска благословия, че бе открил онази кутия с презервативи за американските войници – нещата трябваше да следват правилния ред, за да не стават грешки.


  С това Ингмар нямаше предвид, че първо е нужно да изгради кариера, за да може да се грижи за семейство. Той работеше в пощата в Сьодертеле, или Кралската поща, както сам винаги казваше. Заплатата му беше посредствена и съществуваха всички предпоставки да си остане такава.


  Хенриета печелеше почти двойно повече от съпруга си, защото беше сръчна с иглата и конеца. Имаше голям кръг от редовни клиенти и семейството щеше да живее добре, ако не беше Ингмар и неговата постоянно нарастваща способност да профуква всичко, което тя успяваше да спести.


  Да, децата били добре дошли, ала първо той трябвало да осъществи делото на живота си, а това изисквало цялото му внимание. Не можело да се появяват никакви странични проекти, преди да е постигнал целта си.


  Хенриета се възмути от езика на съпруга си. Децата бяха животът и бъдещето, не някакви странични проекти.


  − Щом е така, може да си вземеш кутията с презервативи за американски войници и да спиш на дивана в кухнята – каза тя.


  Като чу тези думи, Ингмар се смути. Той, разбира се, нямал предвид, че децата са нещо странично, само… ала Хенриета вече знаела. Ставало въпрос за историята с Негово Величество краля. Просто трябвало първо да приключи с това. Нямало да отнеме цяла вечност.


  − Моля те, сладка Хенриета. Хайде да спим заедно и тази нощ. И може би да се поупражняваме малко за бъдещето?


  Сърцето на Хенриета, естествено, се разтопи. Както толкова много пъти преди и толкова много пъти, които тепърва предстояха.


  Това, което Ингмар наричаше дело на живота си, бе да стисне ръката на шведския крал. Беше покълнало като желание, а постепенно се бе превърнало в цел. Кога точно прерасна в пълна обсебеност, беше трудно да се каже. По-лесно бе да се проследи кога и къде започна всичко.


  В събота, 16 юни 1928 година, Негово Величество крал Густав V навършваше седемдесет години. Четиринайсетгодишният Ингмар Квист отиде с майка си и баща си в Стокхолм, за да помахат с шведското знаме пред двореца, а след това да посетят „Скансен“6, където имаше и мечка, и вълк!


  
    6 Музей на открито в комбинация със зоопарк. – Б. пр.

  


  Ала се наложи плановете им малко да се променят. Оказа се, че пред двореца е пълно с хора, затова семейс­твото застана край пътя на няколкостотин метра по-нататък, където кралят и неговата Виктория се очак­ваше да минат в открита карета.


  Така и стана. И всичко се разви много по-добре, отколкото майката и бащата на Ингмар дори можеха да си представят. Защото близо до семейство Квист стояха двайсетина ученици от интерната „Лундсберг“, които бяха дошли, за да подарят букет на краля и да изкажат признателността си за подкрепата, която училището им получаваше, до голяма степен поради това, че престолонаследникът Густав Адолф го бе завършил. Беше уговорено каретата да спре за малко, кралят да слезе, да приеме букета и да благодари на децата.


  Всичко мина по план, суверенът получи цветята си, ала когато се обърна, за да се качи отново в каретата, зърна Ингмар. И се закова на място.


  − Какво красиво момче – възкликна той, след което пристъпи две крачки напред и разроши косата му. – Почакай, имам нещо за теб – добави и извади от вът­решния си джоб лист с юбилейни пощенски марки, току-що пуснати в обращение за рождения му ден.


  Подаде ги на малкия Ингмар, усмихна се, каза „направо да те изяде човек“ и разроши косата му още веднъж, преди да се качи при кралицата, която гледаше свирепо.


  − Благодари ли както трябва, Ингмар? – попита майка му, когато се съвзе от факта, че Негово Величество бе докоснал нейния син и му бе дал подарък.


  − Нне – запъна се Ингмар, все още с листа с пощенски марки в ръка. – Не, нищо не казах. Той беше някак… твърде величествен за това.


  Пощенските марки, естествено, се превърнаха в най-ценната вещ на Ингмар. А две години по-късно той започна работа в пощата в Сьодертеле. На възможно най-нископоставената длъжност във финансово-счетоводния отдел, от която шестнайсет години по-късно не беше мръднал.


  Високият, представителен монарх бе повод за безкрайно чувство на гордост за Ингмар. Всеки ден Густав V царствено гледаше покрай него от всички марки, които минаваха през ръцете на поданика му по време на работа. Ингмар отвръщаше с покòрен и любящ поглед, облечен в кралската униформа на Кралската поща, макар въобще да не беше наложително да я носи във финансово-счетоводния отдел.


  Само че суверенът гледаше някъде покрай Ингмар. Сякаш не го виждаше и затова не можеше да приеме любовта му. Ингмар безкрайно много искаше да срещне погледа на краля. Да го помоли за прошка, задето не му бе казал „благодаря“ онзи път, когато беше едва на четиринайсет години. Да му засвидетелства безграничната си преданост.


  Да, безкрайно много го искаше. И това желание ставаше все по-важно и по-важно… да го погледне в очите, да поговори с него, да му стисне ръката.


  Все по-важно и по-важно.


  И още по-важно.


  В крайна сметка кралят не ставаше по-млад. Скоро щеше да е прекалено късно. Ингмар Квист не можеше да продължава да чака някой ден монархът да прекрачи прага на пощенската станция в Сьодертеле. Бе мечтал за това през всичките тези години, ала сега бе започнал да проумява реалността.


  Кралят нямаше как да намери Ингмар.


  Оставаше Ингмар да намери краля.


  След това с Хенриета щели да си направят дете, обещаваше той.


  ***


  Поначало бедното съществуване на семейство Квист ставаше все по-бедно и по-бедно. Парите се изпаряваха заради опитите на Ингмар да се добере до краля. Пишеше му същински любовни писма (пликовете бяха облепени с ненужно много пощенски марки), обаждаше се по телефона (без да успее да стигне по-далеч от един нещастен дворцов секретар, разбира се), изпращаше сребърни украшения, които бяха любимите на Негово Величество (като по този начин издържаше недотам почтения баща на пет деца, който отговаряше за регистрирането на всички подаръци за суверена). Освен това ходеше на тенис мачове и посещаваше почти всички събития, където можеше да се предположи, че Густав V ще присъства. Независимо от многобройните скъпи пътувания и входни билети обаче Ингмар никога не се озова достатъчно близо до своя крал.


  Семейните финанси не се подобряваха и от факта, че разтревожена от случващото се, Хенриета започна да прави като мнозина по онова време, а именно да пуши по една-две кутии цигари „Джон Силвър“ на ден.


  На началника на Ингмар така му бе омръзнало да слуша бръщолевенията за проклетия монарх и неговите достойнства, че всеки път, когато Квист искаше да си вземе отпуск, му даваше разрешение още преди да е успял да формулира молбата си.


  − Ъъъ, господин главен счетоводител, ще ми позволите ли да изляза в двуседмичен отпуск в най-скоро време? Ще...


  − Съгласен.


  В работата бяха започнали да наричат Ингмар с инициалите вместо с името му. За ръководителите и колегите си беше IQ7.


  
    7 От англ. IQ – коефициент за интелигентност. – Б. пр.

  


  − Желая ви късмет с каквато и идиотщина да смятате да се захванете този път, IQ – добави главният счетоводител.


  Ингмар не го беше грижа, че му се подиграват. За разлика от живота на колегите му в пощенската станция в Сьодертеле, неговият имаше цел и смисъл.


  Ингмар направи още три сериозни опита, преди всичко да се обърне с главата надолу.


  Първо, отиде до двореца „Дротнингхолм“8, облечен в униформата си на пощенски служител, и позвъни.


  
    8 Частната резиденция на шведското кралско семейство и известна туристическа забележителност в покрайнините на Стокхолм. – Б. пр.

  


  − Добър ден. Казвам се Ингмар Квист, изпратен съм от Кралската поща с известие лично за Негово Величество. Бихте ли били така любезен да му съобщите? Ще чакам тук – каза на намиращия се на пост пред входа пазач.


  − Ама на вас да не ви хлопа дъската? – попита той в отговор.


  Последва безсмислена размяна на реплики и накрая Ингмар бе помолен незабавно да си тръгне. В противен случай пазачът щял да се погрижи господинът да бъде напъхан в един кашон, опакован и изпратен обратно в пощенския клон, откъдето идвал.


  Ингмар се засегна и в яда си спомена нещо за предполагаемия размер на половия орган на пазача, а после хукна да бяга, следван по петите от кралския служител.


  Измъкна се, отчасти защото беше малко по-бърз от преследвача си, ала преди всичко защото последният трябваше да се върне на поста си, тъй като имаше нареждане никога да не оставя входа без надзор.


  След тази случка Ингмар цели два дни се навърташе около високата три метра ограда, като се стараеше да не попада в полезрението на глупака пред входа, който не искаше да осъзнае кое беше в най-голям интерес на краля, но най-сетне се отказа и се прибра в хотела, служещ за щабквартира на цялата операция.


  − Да приготвя ли сметката ви? – попита служителят на рецепцията, понеже от самото начало подозираше, че точно този гост не възнамерява да постъпи както му е редът и да си плати.


  − Да, благодаря – отвърна Ингмар и отиде в стаята си, където си събра багажа и напусна хотела през прозореца.


  Вторият сериозен опит, преди всичко да се обърне с главата надолу, започна, когато Ингмар прочете едно съобщение в „Дагенс Нюхетер“9, докато в желанието си да се скатае от работа седеше в служебната тоалетна. В него се казваше, че кралят се намирал в двореца „Тулгарн“10, за да разпусне няколко дни с лов на елени. Ингмар си зададе реторичния въпрос къде ли можеше да има елени, ако не в свободната Божия природа, а кой разполагаше с достъп до нея, ако не… всички! Както крале, така и обикновени служители на Кралската поща.


  
    9 Шведски ежедневник. – Б. пр.


    
      10 Летен дворец на кралското семейство, построен между 1720 и 1730 г., намиращ се на около час път с кола от Стокхолм. – Б. пр.

    

  


  Той пусна водата за по-убедително и отиде да поиска нов отпуск. Главният счетоводител веднага се съгласи с откровената забележка, че дори не бил забелязал кога господин Квист се бил върнал от предишния.


  На Ингмар отдавна не му бе оказвано доверието да наеме кола в Сьодертеле, затова първо трябваше да хване автобуса до Нюшьопинг11, където почтеният му вид стигна за сносен „Фиат 518“ втора употреба. После се насочи към „Тулгарн“ със скоростта, която четирийсет и осемте конски сили на автомобила му позволяваха.


  
    11 Град в източната част на Централна Швеция. – Б. пр.

  


  Ала някъде още на половината път бе пресрещнат от черен „Кадилак V8“, модел 1939-а. Кралят, разбира се. Беше се наловувал. И бе на път отново да му се изплъзне.


  Ингмар светкавично обърна наетия фиат и тъй като имаше късмет с няколко поредни нанадолнища, успя да настигне кралския автомобил, който го превъзхождаше със сто конски сили. Следващата стъпка беше да се опита да го изпревари и може би да се престори, че двигателят му се е повредил.


  Ала неспокойният шофьор на кадилака увеличи скоростта, за да не се изложи на гнева, който предполагаше, че кралят би изпитал, ако бъде задминат от един фиат. За нещастие обаче гледаше повече в огледалото за обратно виждане, отколкото в пътя пред себе си, затова на един завой кадилакът заедно с монарха и неговите придружители продължи право напред, чак докато всички паднаха в пълен с вода ров.


  Густав V и останалите се отърваха без драскотина, но Ингмар нямаше как да го знае. Първата му мисъл беше да изскочи от колата и да помогне, като в същото време стисне ръката на краля. Ала втората бе: Ами ако беше убил стареца? А третата: Трийсет години тежък принудителен труд, това навярно бе прекалено висока цена за едно ръкостискане. Особено ако въпросната ръка принадлежеше на един труп. Пък и Ингмар не смяташе, че ще си спечели популярност сред сънародниците си. Убийците на крале рядко се радваха на популярност.


  Така че обърна.


  Паркира колата под наем пред централата на Комунистическата партия в Сьодертеле с надеждата, че вината за случилото се ще падне върху тъста му. Оттам извървя целия път до къщи, където каза на Хенриета, че е възможно току-що да е убил краля, към когото изпитваше толкова силна обич.


  Съпругата му го утеши с думите, че навярно всичко е наред с краля, а дори и да не била права, това щяло да се отрази добре на семейните финанси.


  На следващия ден пресата съобщи, че крал Густав V се е озовал в един ров по време на скоростно пътуване с кола, но е невредим. Хенриета прие новината със смесени чувства и си помисли, че сега поне съпругът й трябва да си е взел поука. Затова с надежда го попита дали е приключил с преследването на краля.


  Не беше.


  Третият сериозен опит, преди всичко да се обърне с главата надолу, включваше пътуване на Ингмар до Френската ривиера, до Ница, където осемдесет и осем годишният Густав V всяка година прекарваше късната есен, за да облекчи хроничния си бронхит. В едно от редките си интервюта монархът бе разказал, че когато не правел ежедневната си лека разходка по крайбрежната алея „Промнад де-з-Англе“, стоял на терасата на кралския апартамент в хотел „Англьотер“.


  Тази информация беше достатъчна за Ингмар. Щеше да отиде там, най-случайно да срещне краля по време на неговата разходка, да се приближи и да се представи.


  Какво щеше да стане след това, нямаше как да се знае. Двамата мъже вероятно щяха да си поговорят и ако настроението беше добро, вечерта Ингмар можеше да почерпи краля с едно питие в хотела. А защо не и да изиграят партия тенис на следващия ден?


  − Този път вече нищо не може да се обърка – каза Ингмар на Хенриета.


  − Хубаво – отговори съпругата му. – Виждал ли си ми цигарите?


  Ингмар пропътува цяла Европа на автостоп. Отне му една седмица, но когато пристигна в Ница, беше достатъчно да поседи два часа на пейка на „Промнад де-з-Англе“, за да зърне високия, достолепен господин със сребърен бастун и монокъл. Боже, колко величествен беше! Кралят бавно се приближаваше. И бе сам.


  Това, което последва, се бе запечатало така ясно в съзнанието на Хенриета, че тя и след години можеше да го разкаже в подробности, тъй като съпругът й го беше повтарял до края на живота й.


  Ингмар се изправи, отиде до Негово Величество, представи се като верен поданик от Кралската поща, намекна за възможността да пийнат по нещо заедно или може би да изиграят партия тенис и завърши с предложението двамата мъже да си стиснат ръцете.


  Кралят обаче не реагира така, както Ингмар бе очаквал. Първо, той отказа да стисне ръката на непознатия мъж. Второ, дори не благоволи да го удостои с поглед. Вместо това гледаше покрай него в далечината, точно както на десетките хиляди пощенски марки, които бяха минали през ръцете на Ингмар по време на работа. А накрая заяви, че при никакви обстоятелства не възнамерява да общува с някакъв разносвач от пощата.


  Всъщност кралят бе твърде издигнат, за да изрича онова, което мисли за своите поданици. Още от дете бе обучаван в изкуството да засвидетелства на хората си уважение, каквото те по принцип не заслужаваха. Ала сега даде воля на това, което мислеше, от една страна, защото вече всичко го болеше, а от друга, защото му бе коствало големи усилия да го таи през целия си живот.


  − Но, Ваше Величество, не разбирате – опита се да каже Ингмар.


  − Ако не бях сам, щях да помоля моите придружители да обяснят на мошеника пред мен, че много добре съм разбрал – рече кралят, като по този начин избегна необходимостта да се обърне лично към нещастния си поданик.


  − Но… − настоя Ингмар, ала не можа да продължи, тъй като в следващия момент монархът го удари по челото със сребърния си бастун и му каза: „Нà ти!“.


  Ингмар се приземи на задните си части и така даде възможност на Негово Величество необезпокоявано да продължи разходката си. Поданикът седеше на земята, докато Густав V се отдалечаваше.


  Ингмар бе съкрушен.


  За двайсет и пет секунди.


  После се изправи бавно и дълго гледа след своя крал.


  − Разносвач ли? Мошеник ли? Ще видиш ти кого ще наричаш разносвач и мошеник.


  Ето как всичко се бе обърнало с главата надолу.


  Глава 3


  


  За едно строго наказание, една вечно неразбрана държава и три всестранно развити китайски момичета


  


  


  Според адвоката на Енгелбрехт ван дер Вестхойзен чернокожото момиче било тръгнало право към улицата, затова неговият клиент нямал друг избор, освен да отбие. Следователно катастрофата била по нейна вина, не на шофьора. Инженер Вестхойзен бил просто жертва, нищо повече. Пък и момичето се движело по тротоар само за бели.


  Служебно назначеният адвокат на Номбеко не я защити, защото бе забравил да се яви в съда. А тя предпочете да не казва нищо, най-вече поради факта, че имаше фрактура на челюстта, което възпрепятстваше желанието й да говори.


  Номбеко щеше да бъде защитавана от съдията. Той укори господин Ван дер Вестхойзен за това, че съдържанието на алкохол в кръвта му е било поне пет пъти над допустимото при шофиране. Допълни, че чернокожите също можели да се движат по този тротоар, дори и да не се считало за уместно. Ала ако момичето наистина било тръгнало към улицата – а по този параграф нямало основание за съмнение, тъй като господин Ван дер Вестхойзен бил заявил под клетва, че точно така стоели нещата, – все пак до голяма степен вината била у нея.


  Присъдата възлизаше на пет хиляди ранда за психическата травма, нанесена на инженера, плюс още две хиляди за вдлъбнатините по колата му вследствие на катастрофата.


  Номбеко бе в състояние да плати както глобата, така и ремонта на колкото вдлъбнатини се наложеше. Би могла да си позволи да купи и нова кола на инженера. Дори десет. Всъщност тя беше изключително богата – нещо, което никой в съдебната зала, или където и да било другаде, не би имал основание да предполага. Още в болницата, с помощта на ръката, която можеше да движи, се беше уверила, че диамантите са в подплатата на якето.


  Ала фрактурата на челюстта не беше основната причина да запази мълчание. В известен смисъл диамантите бяха крадени. Вярно, от мъртъв мъж, но все пак. А и бяха диаманти, не пари в брой. Ако извадеше един от тях, щяха да й вземат всичките и в най-добрия случай да я затворят за кражба, в най-лошия – за съучастие във въоръжен грабеж и убийство. Ситуацията, накратко, не беше проста.


  Съдията внимателно изучи Номбеко с поглед и видя нещо друго в безпокойството, изписано на лицето й. Каза, че момичето не изглеждало като да разполага с каквито и да било средства и че можел да я осъди да изплати дълга си под формата на работа при Ван дер Вестхойзен, ако инженерът сметнел такава уговорка за подходяща. Те двамата веднъж вече били приложили подобно споразумение и доколкото било известно на съдията, нещата се развили доста добре.


  Енгелбрехт ван дер Вестхойзен го побиха тръпки при спомена за това какво се бе случило, когато беше взел три жълтокожи на работа, въпреки че сега все пак имаше някаква полза от тях. Една чернилка в добавка вероятно би поосвежила обстановката. Макар че точно това окаяно момиче със счупен крак, потрошена ръка и фрактура на челюстта по-скоро щеше да му създава проблеми.


  − Добре, но на половин заплата – каза той. – Сам виждате в какво състояние е, господин съдия.


  Инженер Енгелбрехт ван дер Вестхойзен определи възнаграждение в размер на петстотин ранда месечно минус четиристотин и двайсет за храна и подслон. Съдията кимна в знак на одобрение.


  Номбеко за малко да избухне в смях, ала се сдържа, тъй като цялото тяло я болеше. Това, което дебелият съдия и лъжливият инженер току-що бяха предложили, означаваше да работи без пари в продължение на повече от седем години. Вместо да плати глоба, която нямаше да се отрази особено на богатството й, без значение колко абсурдно голяма и несправедлива беше.


  Навярно обаче в това споразумение се намираше отговорът на дилемата на Номбеко. Щеше да се нанесе при този инженер, да се възстанови от катастрофата и просто да избяга в деня, в който почувстваше, че Националната библиотека в Претория не може да чака повече. Все пак беше на път да бъде осъдена на работа, не на затвор.


  Смяташе да приеме предложението на съдията, но си спечели няколко секунди допълнително време, като поспори, независимо че челюстта я болеше.


  − Това прави чисто осемдесет ранда на месец. За да изплатя целия си дълг, ще се наложи да работя при инженера в продължение на седем години, три месеца и двайсет дни. Не смятате ли, господин съдия, че е твърде строго наказание за човек, имал лошия късмет да бъде блъснат на тротоар от шофьор, който, предвид изпитото количество алкохол, не е трябвало да кара дори на улицата?


  Съдията беше смаян. Не само защото Номбеко бе изразила мнение. И го бе формулирала добре. И бе пос­тавила под съмнение описанието на случилото се, което инженерът беше направил под клетва. Освен всичко друго тя бе пресметнала размера на наказанието, преди който и да било друг в залата дори да си е помислил да го стори. Трябваше да я смъмри, но… му беше любопитно да разбере дали наистина изчисленията й бяха точни. Затова се обърна към съдебния чиновник и той след няколко минути потвърди, че „да, изглежда, както бе споменато, става въпрос за седем години, три месеца и… да… да речем, двайсет дни“.


  Енгелбрехт ван дер Вестхойзен отпи от малката кафява бутилка със сироп за кашлица, която винаги носеше със себе си на места, където не можеше да пие коняк. Обясни, че шокът около ужасната катастрофа явно бил влошил астмата му.


  Сиропът обаче му повлия добре.


  − Мисля да закръглим срока надолу – каза той. – Точно седем години също ще свършат работа. А вдлъбнатините по колата ще могат да бъдат ремонтирани.


  Номбеко реши, че няколко седмици при този Вестхойзен са за предпочитане пред трийсет години в зат­вор. Жалко, разбира се, че библиотеката трябваше да почака, но дотам все още оставаше много път, а човек не предприемаше такива разходки със счупен крак. Да не говорим за всичко останало, което й се бе случило. Включително и мехурите по стъпалата, които се бяха появили по време на първите двайсет и шест километра.


  Значи, една малка почивка нямаше да й навреди, стига инженерът да не я блъснеше с колата си още веднъж.


  − Благодаря, колко великодушно от ваша страна, инженер Ван дер Вестхойзен – каза тя, с което всъщност прие присъдата.


  „Инженер Ван дер Вестхойзен“ трябваше да е достатъчно. Нямаше намерение да го нарича baas12.


  
    12 Шефе, господарю (африканс). – Б. пр.

  


  ***


  Веднага след съдебния процес Номбеко се озова на седалката до инженер Ван дер Вестхойзен, който караше на север с едната ръка, а с другата държеше бутилка коняк „Клипдрифт“, от която жадно пиеше на големи глътки. На аромат и на цвят напитката не се различаваше от сиропа за кашлица, който Номбеко го бе видяла да пресушава в съда.


  Това се случваше на 16 юни 1976 година.


  В същия ден на многобройна група ученици в Совето им дойде до гуша от последната идея на правителството – поначало некачественото образование оттук насетне да бъде на африканс. Ето защо младежите излязоха по улиците, за да изразят своето недоволство. Според тях беше по-лесно да научиш нещо, ако разбираш това, което учителят ти казва. Смятаха също, че един текст е по-достъпен за читателя, ако може да бъде прочетен. Затова, настояваха те, обучението трябваше да продължи да се води на английски.


  Полицията, пристигнала на мястото на протеста, изслуша с интерес разсъжденията на демонстрантите, след което обоснова позицията на правителството по типичния за южноафриканските сили на реда начин.


  Като откри огън.


  Право по протестното шествие.


  Двайсет и трима демонстранти загинаха почти веднага. На следващия ден полицията подкрепи доводите си с помощта на хеликоптери и бронирани коли. Преди димът да се разсее, още няколкостотин души бяха убити. По тази причина Дирекцията по образованието към общината на Йоханесбург можеше да намали сумите, отпуснати от бюджета за Совето, позовавайки се на недостиг на ученици.


  Номбеко пропусна всичко това – тя бе превърната в роб на държавата и пътуваше в автомобил към дома на новия си господар.


  − Още много ли остава, господин инженер? – поинтересува се, най-вече за да каже нещо.


  − Не, не особено – отвърна Ван дер Вестхойзен. – Но ти не трябва да се обаждаш, щом не те питат. Достатъчно е да отговаряш, когато се обръщат към теб.


  Инженер Вестхойзен беше многостранна личност. Още в съдебната зала на Номбеко й бе станало ясно, че е лъжец. В колата установи, че е и алкохолик. На всичкото отгоре беше пълен мошеник в професионално отношение. Нямаше и понятие от работата си, но се бе издигнал и се задържаше на върха благодарение на лъжи и използване на хора, които бяха компетентни.


  Това би могло да бъде просто детайл от цялата история, ако инженерът не беше натоварен с изпълнението на една от най-секретните и отговорни задачи на света. Той бе човекът, от когото се очакваше да превърне Южна Африка в ядрена държава. Проектът се ръководеше от изследователската база „Пелиндаба“, намираща се на около час път северно от Йоханесбург.


  Нищо от това, разбира се, не бе известно на Номбеко, но щом наближиха местоработата му, тя почувства, че нещата не са толкова прости, колкото първоначално си бе представяла.


  Точно когато конякът свърши, стигнаха до външния периметър на базата. След като се легитимираха, им позволиха да минат от другата страна на висока три метра ограда, по която течеше ток с дванайсет хиляди волта напрежение. Следваше петнайсетметрова отсечка, охранявана от пазачи с кучета, преди вът­решния вход и още една ограда със същата височина и същото напрежение като първата. За капак на всичко на някой му беше дошло наум да постави и минно поле около цялата база, в пространството между електрическите огради.


  − Ето тук ще изкупваш вината за престъплението си – каза инженерът. – И тук ще живееш, за да не избягаш.


  Електрически огради, пазачи с кучета и минно поле бяха фактори, които Номбеко не бе взела предвид в съда няколко часа по-рано.


  − Изглежда уютно – рече тя.


  − Пак се обаждаш, без да са те питали – отбеляза инженерът.


  ***


  Началото на програмата за ядрено оръжие на Южна Африка бе положено през 1975-а – година преди пияният инженер Ван дер Вестхойзен да блъсне с колата си едно чернокожо момиче. В деня на произшествието той имаше две причини да седи в хотел „Хилтън“ и да се налива с коняк, докато персоналът любезно не му посочи вратата. Едната беше фактът, че е алкохолик. Нуждаеше се от поне литър „Клипдрифт“ на ден, за да се поддържа във форма. Другата беше лошото му настроение. И чувството за безизходица. Вестхойзен тъкмо бе провел неприятен разговор с министър-председателя Форстер, който бе изразил недоволството си, че за цяла година не е бил постигнат никакъв напредък.


  Инженерът се опита да го убеди в противното. На бизнес фронта например били започнали да работят на обменни начала с Израел. Наистина инициативата за тази дейност принадлежала на самия министър-председател, но сега в посока Йерусалим бил превозван уран, а срещу него от там получавали тритий. Двама израелски агенти пък пребивавали в „Пелиндаба“ за целите на проекта.


  Да, министър-председателят нямал оплаквания относно съвместната работа с Израел, Тайван и останалите. Това, което куцало, било самото производство. Или както Форстер се изрази:


  − Не ни давайте купища обяснения за щяло и нещяло. Не се измъквайте с партньорства оттук-оттам. По дяволите, дайте ни една атомна бомба, господин Ван дер Вестхойзен. И след това още пет.


  ***


  Докато Номбеко се настаняваше зад двойната ограда в „Пелиндаба“, министър-председателят Балтазар Йоханес Форстер седеше в двореца си и въздишаше. Беше зает от ранно утро до среднощ. Най-неотложната задача на бюрото му в момента бе създаването на планираните шест атомни бомби. Ами ако оня подлизурко Вестхойзен не беше подходящият човек за тази работа? Той все говореше ли, говореше, но не представяше никакви резултати.


  Форстер си мърмореше нещо за проклетите Обединени нации, за комунистите в Ангола, за Съветския съюз и Куба, които изпращаха орди революционери към южната част на Африка, и за марксистите, които вече бяха завзели властта в Мозамбик. Така също и за проклетниците от ЦРУ, те винаги успяваха да разберат какво се случваше, а после не можеха да си затворят устата за това, което знаеха.


  „Ех, по дяволите“, заключи Форстер за света като цяло. Заплахата срещу нацията беше налице сега, а не когато инженерът щеше да благоволи да си размърда задника.


  Министър-председателят не бе стигнал до властта по краткия път. В края на трийсетте години, като младеж, бе започнал да проявява интерес към нацизма. Смяташе, че германските нацисти имат любопитни методи във връзка с разделянето на едни хора от други, и изказваше мнението си пред всички, склонни да слушат.


  След това избухна световна война. За лош късмет на Форстер, Южна Африка подкрепи съюзниците (все пак беше част от Британската империя) и нацистите като него бяха вкарани в затвора за няколко години, докато войната беше спечелена. Отново на свобода, той бе много по-предпазлив – нацистките идеи никога не са добивали популярност, ако са били наричани с истинското им име.


  През петдесетте години сметнаха, че Форстер се е научил да се държи прилично. През пролетта на 1961-ва – същата година, когато Номбеко се роди в барака в Совето, той бе повишен в министър на правосъдието. Година по-късно полицията му успя да хване най-голямата риба от всички – терориста от Африканския национален конгрес Нелсън Ролихлахла Мандела.


  Мандела, разбира се, бе осъден на доживотен зат­вор и изпратен на един остров край Кейптаун, където трябваше да изгние. Според министъра това можеше да стане доста бързо.


  Докато Мандела поставяше началото на очакваното изгниване, самият Форстер продължаваше да се издига. В последната решаваща стъпка бе подпомогнат от един африканец, на когото му падна пердето, тъй като беше изправен пред крайно специфичен проблем. Според системата на апартейд бе класифициран като бял, ала това може би не беше съвсем правилно, понеже изглеждаше по-скоро чернокож, и по тази причина не се вписваше никъде. Разреши вътрешните си терзания, като намери предшественика на Б. Й. Форстер и го наръга с нож в корема – петнайсет пъти.


  Мъжът, който едновременно беше и не беше бял, бе затворен в психиатрична клиника, където прекара трийсет и три години, без така и да разбере към коя раса принадлежи.


  После умря. За разлика от министър-председателя с петнайсетте прободни рани, който, от една страна, бе напълно сигурен, че е бял, но, от друга, умря на момента.


  Следователно нацията се нуждаеше от нов министър-председател. За предпочитане някой с твърда ръка. И скоро тази длъжност зае бившият нацист Форстер.


  Що се отнасяше до вътрешнополитическата ситуация в страната, беше доволен от това, което той и нацията бяха постигнали. С новите антитерористични закони правителството можеше да обяви когото си искаше за терорист и да го затвори за колкото дълго и по каквито причини пожелаеше. Или дори без никакви причини.


  Друг успешен проект бе създаването на родини13 за различните етнически групи – по една за всяка, с изключение на кхоса, които бяха толкова много, че получиха две. Достатъчно беше да съберат чернокожи от определен вид, да ги превозят с автобуси до предназначената за тях родина, да им отнемат южноафриканското гражданство и да им дадат ново в съответствие с името на родината. Който вече не е южноафриканец, не може да претендира за южноафрикански права. Логично.


  
    13 Родини, отечества или т.нар. бантустани – територии, отделени за чернокожите южноафриканци като част от политиката на апартейд. – Б. пр.

  


  Във външната политика нещата бяха далеч по-трудни. Останалият свят така и не бе в състояние да разбере амбициите на страната. Например вдигаха олелия до бога, задето Южна Африка действаше, водена от простата истина, че този, който не е бял, завинаги не е такъв.


  Бившият нацист Форстер все пак изпитваше известно задоволство от сътрудничеството с Израел. Вярно, че бяха евреи, но в много отношения срещаха същото неразбиране, както и самият той.


  „Ех, по дяволите“, заключи Б. Й. Форстер за втори път.


  Какво ли правеше оня некадърник Вестхойзен?


  ***


  Енгелбрехт ван дер Вестхойзен беше доволен от новата чистачка, която провидението му бе изпратило. Тя успя да свърши доста работа още докато левият й крак беше в гипс, а дясната ръка – в превръзка през врата. Както и да й беше името.


  Отначало я наричаше „Чернилка 2“, за да я различава от другата чернокожа жена в базата, която чистеше на външния периметър. Ала когато епископът от местната Реформаторска църква чу това обръщение, го порица. Чернокожите заслужавали повече уважение.


  Цели сто години по-рано Църквата беше позволила на чернокожите да присъстват на светите литургии за причастие на белите, макар и да трябваше да чакат реда си най-отзад, докато не станаха толкова много, че спокойно можеха да се строят отделни църкви за тях. Според епископа Реформаторската църква нямало как да бъде винена, задето черните се размножавали като зайци.


  − Уважение – повтори той. – Помислете върху това, господин инженер.


  Думите на епископа впечатлиха Енгелбрехт ван дер Вестхойзен, но не направиха името на Номбеко по-лесно за запомняне. Затова, когато се обръщаше към нея, я наричаше „кактибешеимето“, а когато говореше за нея… всъщност нямаше никакво основание да споменава личността й.


  Форстер беше идвал на посещение вече два пъти, като неизменно се бе усмихвал приятелски, ала негласното му послание бе, че ако в скоро време шестте бомби не бъдат в базата, можеше да се случи така, че и инженер Вестхойзен да не бъде там.


  Преди първата среща с министър-председателя той възнамеряваше да заключи тази какйбешеимето в шкафа за метли. В базата не беше забранено да има чернокожи и цветнокожи прислужници, стига никога да не излизаха в отпуск, но на инженера не му се нравеше присъствието им.


  Недостатъкът на този план обаче беше, че тогава тя не би могла да се намира в близост до него, а той бързо бе осъзнал, че да я държи около себе си не е чак толкова лоша идея. По неразбираеми причини в главата на това момиче постоянно се случваше нещо. Тази какйбешеимето определено беше много по-нахална, отколкото бе допустимо, и нарушаваше всички възможни правила. Например без разрешение бе стояла в библиотеката на изследователската база и дори беше изнасяла книги от там. Първоначално инженерът възнамеряваше да сложи край на тази дейност и да уведоми отдела по сигурността, който да разследва случая. За какво й бяха на една неграмотница от Совето книги?


  Ала установи, че тя всъщност четеше онова, което бе взела със себе си. Така нещата станаха още по-странни – четенето не беше сред характерните черти на неграмотниците в страната. След това видя какво четеше, а именно всичко, включително и сложни трудове по математика, химия, електротехника и металургия (все области, в които самият инженер трябваше да се е задълбочил). Когато веднъж я хвана на местопрестъплението, забила нос в една книга, вместо да търка пода, забеляза, че тя седеше и се усмихваше над някакви математически формули.


  Гледаше, кимаше и се усмихваше.


  Наистина възмутително. Самият той не бе усетил радостта от изучаването на математика. Или на каквато и да било друга дисциплина. Независимо от това бе имал късмета да изкарва отлични оценки в университета, където баща му беше главен дарител.


  Инженерът бе наясно, че не е нужно човек да знае всичко по всички въпроси. Издигането до върха не беше трудно с добри оценки, подходящ баща и използване на чужди знания и умения за своя собствена облага. Ала за да се задържи там, този път трябваше да пос­тигне и резултати. Е, не лично той, а изследователите и техниците, които се бе погрижил да назначи и които в момента се блъскаха денонощно от негово име.


  И изследователският екип действително напредваше. Инженерът беше сигурен, че съвсем скоро ще отстранят няколкото оставащи технически проблема, та тестовете на ядрените оръжия да могат да започнат. Ръководителят на екипа не беше глупав. За сметка на това бе изключително досаден – държеше да докладва на инженера и най-малката подробност в развитието на работата и всеки път очакваше мнението му.


  Тук в цялата картина се появяваше и тази какйбешеимето.


  Позволявайки й свободно да разлиства книгите в библиотеката, той бе отворил широко вратата към математиката и тя поглъщаше всичко, свързано с алгебрични, трансцендентни, имагинерни и комплексни числа, константата на Ойлер, диференциални и диофантови уравнения и безкрайно (∞) много други сложни и заплетени неща, повече или по-малко неразбираеми за самия него.


  С времето Номбеко би могла да се издигне до дясната ръка на шефа, стига да не беше жена и най-вече да нямаше неподходящ цвят на кожата. На този етап трябваше да се задоволи с неясната длъжност „чистачка“, ала паралелно с чистенето четеше и дебелите като тухли описания на възникнали проблеми, резултати от тестове и анализи, които ръководителят на изследователския екип изпращаше. С други думи, всичко онова, което инженерът не успяваше да проумее сам.


  − За какво става въпрос в тая глупост? – попита Вестхойзен един ден и пъхна поредната купчина документи в ръцете на чистачката си.


  Номбеко ги прочете и му предаде съдържанието им.


  − Това е анализ на ефектите от статичното и динамичното свръхналягане при бомби с различна мощност.


  − Говори така, че да те разбере човек – рече той.


  − Колкото по-мощна е бомбата, толкова повече сгради ще хвръкнат във въздуха – обясни Номбеко.


  − Че това не е ли ясно и за някоя планинска горила? Само от идиоти ли съм заобиколен? – сопна се инженерът, обърна един коняк и каза на чистачката си да се разкара.


  ***


  Номбеко смяташе, че като за затвор „Пелиндаба“ е почти прекрасно място. Собствено легло, достъп до тоалетна с казанче вместо отговорността за почистването на четири хиляди външни клозета, две яденета на ден и плодове за обяд. И собствена библиотека. Или по-точно, библиотеката не беше нейна, но никой освен Номбеко не се интересуваше от нея. Не беше и особено богата, далеч от нивото, на което си представяше, че е тази в Претория. И някои от книгите по лавиците бяха или остарели, или ненужни, или и двете. Ала все пак беше библиотека.


  Затова тя продължи сравнително бодро да изтърпява наказанието, което бе получила за лошата си преценка да се остави да бъде блъсната на тротоар от един натряскан мъж в онзи зимен ден в Йоханесбург през 1976 година. Животът й в момента беше във всяко отношение по-добър от това да изпразва кофи с изпражнения на най-голямото човешко бунище в света.


  Когато минаха достатъчно месеци, дойде време да започне да брои годините. Разбира се, отделяше по някоя и друга мисъл за въпроса как би могла да се измъкне от „Пелиндаба“ преждевременно. Щеше да бъде истинско предизвикателство да преодолее оградите, минното поле, кучетата и алармата.


  Да прокопае тунел?


  Не, тази идея беше толкова глупава, че веднага я отписа.


  Да се качи скришом в нечия кола?


  Не, всеки, който пътуваше нелегално, щеше да бъде открит от немските овчарки на пазачите и тогава можеше единствено да се надява първото ухапване да бъде по гърлото, така че това, което ще последва, да не е прекалено мъчително.


  Да подкупи някого?


  Може би… ала щеше да има само един шанс, а този, върху когото избереше да изпробва идеята, бе най-вероятно типично по южноафрикански да вземе диамантите и да я издаде.


  Тогава да открадне нечия чужда самоличност?


  Да, това можеше и да се получи. По-трудно щеше да й бъде да открадне нечий цвят на кожата.


  Номбеко реши да остави мислите за бягство на заден план. В крайна сметка може би единственият й шанс бе да стане невидима и да се снабди с крила. Само крила нямаше да са й достатъчни, защото тогава щеше да бъде застреляна от осемте пазачи в четирите кули.


  Тъкмо беше навършила петнайсет, когато бе затворена зад двете огради и минното поле, и наближаваше седемнайсет, когато инженерът тържествено съобщи, че й е уредил валиден южноафрикански паспорт, макар и да е черна. Всъщност без паспорт вече нямаше да може да получава достъп до всички коридори, което не допадаше на мързеливия инженер. Южноафриканските служби за сигурност определяха правилата, а Вестхойзен знаеше за какво си струваше да се бори и за какво не.


  Той остави паспорта на съхранение в чекмеджето на бюрото си и тъй като изпитваше непреодолима нужда да се налага на другите, театрално заяви, че е принуден да го държи заключен.


  − За да не ти щукне, кактибешеимето, да бягаш. Без паспорт не можеш да напуснеш страната и така винаги ще те намерим, рано или късно – каза с неприятна усмивка.


  Номбеко отвърна, че името й, както и да било, се намирало в паспорта, в случай че инженерът бил любопитен, също и че по негово нареждане отдавна отговаряла за шкафа с ключовете му. В който бил и този за чекмеджето на бюрото.


  − И въпреки това не съм избягала – додаде и си помисли, че по-скоро пазачите, кучетата, алармата, минното поле и дванайсетте хиляди волта в оградите я възпираха да го стори.


  Инженерът погледна свирепо чистачката си. Ето че пак се държеше нахално. Направо можеше да вбеси човек. Особено като се има предвид, че винаги беше права.


  Проклето същество.


  Двеста и петдесет души работеха на различни нива за най-секретния от секретните проекти. Номбеко бързо бе успяла да установи, че на инженера му липсва талант във всичко, освен в това да се облагодетелства на чужд гръб. И имаше късмет (чак до деня, в който вече нямаше).


  На определен етап от работата един от най-сложните проблеми беше постоянното изтичане при опитите с уранов хексафлуорид. На стената в кабинета си инженер Ван дер Вестхойзен бе окачил една черна дъска, върху която чертаеше линии и стрелки, мъчеше се с формули и някое и друго уравнение, за да изглежда, сякаш мисли. Седеше в креслото си и мърмореше „водородосъдържащ газ“, „уранов хексафлуорид“, „изтичане“, разнообразявани с псувни както на английски, така и на африканс. Навярно Номбеко трябваше да го остави да мърмори колкото си иска, тя беше там, за да чисти. Ала накрая все пак не се сдържа:


  − Не съм сигурна какво точно означава водородосъдържащ газ и не съм чувала почти нищо за уранов хексафлуорид. Но виждам от трудноразбираемите ви писания на дъската, че имате автокаталитичен проблем.


  Инженерът не отвърна, но хвърли поглед към вратата, водеща към коридора, за да се увери, че там не стои никой, който да чуе как той, за пореден път, щеше да бъде дълбоко озадачен от това чудато същество.


  − Означава ли мълчанието ви, че мога да продължа? По принцип желаете да говоря само когато сте ме попитали нещо.


  − Да, давай! – подкани я инженерът.


  Номбеко се усмихна и каза, че според нея, както и да се наричали различните величини, не било проблем да бъдат използвани в математически уравнения.


  − Водородосъдържащия газ ще означим с А, а урановият хексафлуорид ще бъде Б – обясни тя.


  След това изтри безсмислиците на Вестхойзен и написа уравнението за скоростта на автокаталитична реакция от първи тип.


  Като видя, че инженерът просто гледа с празен поглед към дъската, илюстрира следващите си разсъждения, начертавайки една S-образна крива на насищане.


  Когато приключи с това, осъзна, че Вестхойзен не проумяваше повече от написаното от който и да било чистач на външни тоалетни. Или пък някой асистент от отдел „Чистота“ към общината на Йоханесбург.


  − Моля ви, господин инженер – рече Номбеко. – Опи­тайте се да вникнете, защото имам да мия подове. Газът и флуоридът не се чувстват добре заедно и тяхното неразбирателство се изплъзва от контрол.


  − Как може да се разреши това? – попита инженерът.


  − Не знам – отговори Номбеко. – Не съм мислила по въпроса. Тук съм, както вече казах, за да чистя.


  В този момент прага на вратата прекрачи един от многобройните квалифицирани служители на Вестхойзен. Бе изпратен от ръководителя на изследователския екип с добри новини. Екипът установил, че проблемът е автокаталитичен, което е довело до химически замърсявания във филтъра на производствената машина, и скоро щял да представи решение.


  Служителят можеше да си спести цялата тази информация, защото на дъската зад чернилката с парцала видя какво бе надраскал инженерът.


  − Аха, вие вече сте стигнали до резултатите, които дойдох да ви съобщя. В такъв случай няма да ви притеснявам – каза той и си тръгна.


  Вестхойзен седна зад бюрото си, без да продума, и си наля още една водна чаша „Клипдрифт“.


  Номбеко подхвърли, че това си било чист късмет. Сега щяла да го остави на мира, имала само два въпроса. Смятал ли инженерът, че ще е подходящо, ако тя предложи математически анализ на метод, чрез който екипът би могъл да увеличи капацитета на обогатяване от дванайсет хиляди единици работа за разделяне годишно на двайсет хиляди, с обеднен остатък от 0,46%? Той кимна.


  И би ли бил така добър да поръча нова четка за под за кабинета си, понеже кучето му било разръфало старата?


  Инженерът отговори, че нищо не обещава, но ще види какво може да направи.


  Тъй като, така или иначе, беше затворена и нямаше друга алтернатива, Номбеко смяташе, че би могла да се съсредоточи върху положителните страни на съществуването си. Например щеше да е вълнуващо да види колко дълго ще издържи инженерът измамник, без да бъде разкрит.


  А и като цяло не можеше да се оплаче. Четеше книгите си, когато никой не гледаше, миеше подове, изпразваше няколко пепелника, запознаваше се с анализите на изследователския екип и ги предаваше на инженера във възможно най-опростен вид.


  Свободното си време прекарваше заедно с другите от помощния персонал. Те принадлежаха към малцинство, което бе по-трудно за класифициране от режима на апартейд. Според правилата спадаха към „разни азиатци“, или по-точно китайци.


  Китайците се бяха озовали масово в Южна Африка почти сто години по-рано, в период, когато страната се нуждаела от евтина работна ръка (която освен всичко не се оплаква твърде много) за златните мини в покрайнините на Йоханесбург. Това вече бе история, но китайските колонии се бяха задържали, а езикът им процъфтяваше.


  Трите китайски момичета (малката, средната и голямата сестра) вечер бяха затворени в базата заедно с Номбеко. Отначало бяха сдържани, ала тъй като маджонг се играе по-добре от четирима, отколкото от трима, прецениха, че може би си струва да опитат. Пък и момичето от Совето явно не беше толкова глупаво, колкото имаха основание да смятат, съдейки по това, че не е китайка.


  Номбеко с желание се включи и скоро знаеше почти всичко за понг, конг, чоу14, за различните ветрове и посоки. Притежаваше предимството, че може да запомни всички сто четирийсет и четири блокчета, затова печелеше три от четири партии и подаряваше четвъртата на някое от другите момичета.


  
    14 Комбинации от различен брой блокчета или плочки при игра на маджонг. – Б. пр.

  


  Всяка седмица прекарваха и известно време, през което тя им разправяше какво се бе случило по света след предишната им среща, според това какво бе успяла да подочуе тук-там по коридорите и през стените. От една страна, новинарският й бюлетин не беше изчерпателен, но от друга, аудиторията не бе от най-взискателните. Веднъж например Номбеко разказа как Китай току-що бил взел решение да премахне забраната върху Аристотел и Шекспир в страната и момичетата заявиха, че и двамата със сигурност щели да са много щастливи от този факт.


  През вечерите, посветени на новини и маджонг, посестримите по нещастие се сприятелиха. А знаците и символите по блокчетата вдъхновиха момичетата да научат Номбеко на своя китайски диалект. Всички се смееха на ученолюбивостта й и на недотам блестящите опити на сестрите да овладеят езика кхоса15, който тя знаеше от майка си.


  
    15 Един от официалните езици на Южна Африка, който се говори от около 18 % от населението. – Б. пр.

  


  От историческа гледна точка моралът на трите китайс­ки момичета беше по-съмнителен от този на Номбеко. Те се бяха озовали при инженера по приблизително същия начин като нея, само че за период от петнайсет години вместо за седем. Случи се така, че го срещнаха в един бар в Йоханесбург – той се опита да свали и трите наведнъж, но разбра, че им трябвали пари за болен роднина, затова искали да му продадат… не телата си, а една ценна семейна реликва.


  Основната цел на инженера беше да задоволи нагона си, ала подозираше, че може да направи и някой удар, затова отиде с тях до дома им, където му показаха шарена керамична гъска от династията Хан, изработена около стотната година преди Христа. Момичетата искаха двайсет хиляди ранда за гъската, но инженерът осъзна, че тя навярно струваше поне десет пъти повече, може би дори сто! Ала те бяха не само момичета, а и китайки, затова той им предложи петнайсет хиляди в брой пред банката на следващата сутрин („По пет хиляди на всяка, или нищо!“) и идиотките взеха че се съгласиха.


  Изключителната реликва бе сложена на почетно място върху специална поставка в кабинета на инженера, докато година по-късно един израелски агент на Мосад, който участваше и в ядрения проект, не я погледна по-отблизо и след десет секунди не я определи като боклук. Разследване, проведено от един жаден за мъст инженер, доказа, че гъската въобще не е била изработена от занаятчии в провинция Джъдзян по време на династията Хан около стотната година преди Хрис­та, а от три млади китайки в предградие на Йоханесбург около 1975 година след Христа.


  Момичетата обаче бяха постъпили твърде непредпазливо, показвайки гъската в собствения си дом. Затова инженерът и властите заловиха и трите накуп. От петнайсетте хиляди ранда бяха останали само две, ето защо сега китайките бяха затворени в „Пелиндаба“ за поне още десет години.


  − Помежду си викаме на инженера 鹅 – каза една от тях.


  − Гъсокът – преведе Номбеко.


  Онова, което китайските момичета желаеха повече от всичко, бе да се завърнат в китайския квартал в Йоханесбург и да продължат да изработват гъски от времето преди Христа, само че да уреждат нещата малко по-гладко, отколкото последния път.


  Докато чакаха това да се случи, те също като Номбеко не можеха да се оплачат от ежедневието си. Задълженията им включваха поднасяне на храна на инженера и пазачите, както и обработване на входящата и изходящата поща. Особено изходящата. Всяко нещо – малко и голямо, което можеше да бъде откраднато, без да липсва на някого твърде много, чисто и просто биваше адресирано до майката на момичетата и поставяно при изходящата поща. Майка им с благодарност го получаваше и препродаваше, доволна, че някога бе инвестирала в уроци по английски за дъщерите си.


  Тъй като сестрите бяха небрежни и си служеха с несигурни методи, от време на време ставаше по някой гаф. Както онзи път, когато една от тях размени адресите и самият министър на външните работи позвъни на инженер Вестхойзен, за да попита защо при него е пристигнал колет с осем свещи, два перфоратора и четири празни папки, а в същото време майката на китайс­ките момичета получи и незабавно изгори технически доклад от четиристотин страници, описващ недостатъците при употребата на нептуний като основа в ядреното гориво.


  ***


  Номбеко се ядосваше, че й бе отнело толкова време, за да проумее в какво трудно положение се намира. Така както се развиваха нещата, тя на практика не бе осъдена на седем години работа при инженера. Беше при него до живот. За разлика от трите китайски момичета, бе запозната с най-секретния проект на света. Докато я деляха огради с дванайсет хиляди волта електричество от хора, пред които би могла да се разприказва, всичко беше наред. Но какво щеше да стане, ако бъдеше пусната на свобода? Номбеко представляваше комбинация от никому ненужна чернокожа жена и заплаха за сигурността. Колко дълго би живяла тогава? Десет секунди. Или двайсет. В случай че извадеше късмет.


  Положението й можеше да се опише като математическа задача без решение. Защото ако помогнеше на инженера да успее с проекта, той щеше да бъде възхваляван, щеше да се оттегли и да получи щедра пенсия от държавата. А тя, която знаеше всичко за ядрената програма, щеше да получи куршум в тила.


  Ако пък вместо това направеше всичко възможно инженерът да се провали, той щеше да бъде опозорен, щяха да го уволнят и щеше да получи значително по-скромна пенсия. А на нея самата пак нямаше да й се размине куршумът в тила.


  Накратко, това беше уравнението, на което не намираше решение. Оставаше й единствено да се опита да поддържа някакъв баланс, с други думи, да се постарае никой да не разбере колко некомпетентен беше инженерът, а в същото време да проточи работата по проекта възможно най-дълго. Самò по себе си това нямаше да я защити от въпросния куршум в тила, ала колкото повече го отлагаше, толкова по-голям бе шансът междувременно да стане някоя революция или бунт на персонала или нещо също толкова невероятно.


  В случай че въпреки всичко не успееше да намери някакъв изход.


  Поради липса на други идеи сядаше до прозореца в библиотеката при всяка възможност, за да изучава какво се случва при входа. Навърташе се там в различни части на денонощието и си отбелязваше какво правеха пазачите и по кое време.


  Бързо разбра, че всички автомобили, които влизаха или излизаха, бяха претърсвани от пазачи и кучета – с изключение на колата на инженера. И на ръководителя на изследователския екип. И на двамата агенти на Мосад. Четиримата очевидно бяха извън всякакво подозрение. За съжаление, техните места за паркиране бяха най-хубавите. Номбеко би могла да се добере до големия гараж, да се шмугне в някой багажник – и да бъде открита както от пазача, така и от кучето на смяна. Последното бе инструктирано първо да хапе, пос­ле да задава въпроси на стопанина си. Ала до малкия гараж – там, където паркираха важните хора, където имаше багажници, в които човек би могъл да оцелее, тя нямаше достъп. Ключът за гаража бе един от малкото, които не се съхраняваха в шкафа на инженера, за който Номбеко отговаряше. Той му трябваше всеки ден и затова го носеше със себе си.


  Направи й впечатление и фактът, че чернокожата чистачка на външния периметър всъщност навлизаше в територията на „Пелиндаба“ всеки път, когато изпразваше зелената кофа за боклук, намираща се току до вътрешната електрическа ограда. Случваше се през ден и това заинтригува Номбеко, която подозираше, че чистачката нямаше разрешение да отива дотам, но пазачите си затваряха очите, за да не им се налага да изхвърлят собствените си боклуци.


  Така се роди една дръзка идея – през големия гараж да стигне незабелязано до кофата, да влезе вътре и да премине с чернокожата жена край входа и после към контейнерите от другата страна на външната ограда.


  Чистачката изхвърляше боклука през ден винаги в четири и пет следобед и оцеляваше след маневрата само защото кучетата се бяха научили, че не бива да разкъсват точно тази чернокожа на парчета, без първо да попитат. Независимо от това всеки път подозрително душеха кофата.


  Значи, Номбеко трябваше да освободи кучетата от задълженията им за един следобед. Тогава и само тогава нелегалната пътничка в кофата щеше да има шанс да оцелее след бягството си. Едно леко хранително натравяне – дали щеше да проработи?


  Тя привлече към плана си и трите китайски момичета, понеже те отговаряха за храната на пазачите и на целия сектор Г – както на хора, така и на животни.


  − Разбира се! – възкликна голямата сестра, когато въпросът бе повдигнат. – Ние трите сме специалистки по отравяне на кучета. Или поне две от нас.


  Действията и думите на китайките вече бяха престанали да изненадват Номбеко, но това все пак предизвика любопитството й. Тя каза, че голямата сестра трябва да й даде повече подробности, за да не се чуди за какво иде реч до края на живота си. Без значение колко дълго щял да продължи той.


  Преди китайските момичета да влязат в доходоносния фалшификаторски бранш, майка им притежавала гробище за кучета близо до „Парктаун Уест“ – квартал на белите в покрайнините на Йоханесбург. Бизнесът вървял зле, тъй като кучетата там се хранели толкова обилно и здравословно, колкото и техните стопани, а това създавало условия да живеят дяволски дълго. На майката обаче й дошла идеята, че голямата и средната сестра могат да подобрят оборота, като разхвърлят кучешка храна с отрова из парковете, където пуделите и пекинезите на белите тичали на воля. Малката сестра по това време била прекалено малка и можело да й се прииска да опита от тази храна, ако случайно попаднела на нея.


  За кратко собственичката на гробището за кучета получила двойно повече поръчки и с приходите семейст­вото щяло да живее добре и до днес, ако, честно казано, не били толкова алчни. Защото изведнъж в парковете имало повече мъртви кучета, отколкото живи, и белите расисти, разбира се, насочили погледите си към единствената жълтокожа в района и нейните дъщери.


  − Да, как не ги е срам – възмути се Номбеко.


  Наложило се майката да си събере багажа набързо, след което се скрила заедно с децата в Централен Йоханесбург и сменила попрището.


  Това се случило преди няколко години, но момичетата, естествено, помнели различните начини за дозиране на отровата в кучешката храна.


  − Е, сега става въпрос за осем кучета и трябва да ги натровим само малко – каза Номбеко. – За да се почувстват леко неразположени за ден-два. Не повече.


  − Звучи като типичен случай на отравяне с етиленгликол – рече средната сестра.


  − И аз си мислех същото – потвърди голямата.


  После започнаха да спорят каква е подходящата доза. Средната сестра смяташе, че триста милилитра може би ще са достатъчни, ала голямата отбеляза, че сега се отнасяло за едри немски овчарки, не за някоя чихуахуа.


  Накрая решиха, че петстотин милилитра ще предизвикат силно неразположение у кучетата поне до следващия ден.


  Момичетата бяха подходили към проблема толкова лекомислено, че Номбеко вече съжаляваше, задето ги бе помолила за помощ. Не съзнаваха ли колко много щяха да загазят, когато бъдеше открит източникът на отровената храна?


  – Ами! – каза малката сестра. – Всичко ще се нареди. Като за начало ще поръчаме една кофа етиленгликол, иначе нищо няма да излезе от отравянето.


  И Номбеко съжали двойно повече. Та нали служителите от отдела по сигурността щяха да разберат, че те са виновни, веднага щом станеше ясно какво е било добавено към всекидневния списък с покупки.


  Изведнъж се сети за нещо.


  − Почакайте малко – рече тя. – Не правете нищо, преди да съм се върнала. Нищичко!


  Момичетата погледнаха изненадано след нея. Какво ли беше намислила?


  Всъщност Номбеко си бе припомнила нещо, което бе прочела в един от безбройните доклади до инженера от ръководителя на изследователския екип. В него не ставаше въпрос за етиленгликол, а за етандиол. В доклада се съобщаваше, че изследователите са експериментирали с течности с точка на кипене над сто градуса по Целзий, за да спечелят няколко десети от секундата чрез повишение на температурата, при която се достига критична маса. Тук на преден план излизаше етандиолът. Нямаха ли етандиолът и етиленгликолът приблизително сходни свойства?


  Ако библиотеката в базата беше в плачевно състояние, когато се отнасяше до последните новости, то трупаше точки в информацията от по-общ характер. Като например потвърждението, че етандиолът и етиленгликолът не просто си приличаха в много отношения. Те бяха едно и също нещо.


  Номбеко зае два ключа от шкафа на инженера, промъкна се в големия гараж и от там в химическия склад до разпределителното табло. Вътре намери една почти пълна двайсет и пет литрова туба с етандиол. Пресипа пет литра в кофата, която бе взела със себе си, и се върна при момичетата.


  − Това трябва да ви стигне, че и да остане – каза тя.


  Решиха като начало да сложат съвсем малка доза в храната на кучетата, за да видят какво ще се случи, и след това да я увеличават, докато стигнат до момента, в който всички осем животни щяха да излязат в болнични, без пазачите да заподозрат организирано покушение.


  Китайските момичета се вслушаха в препоръките на Номбеко и свалиха дозата от петстотин милилитра на четиристотин, ала направиха грешката да оставят малката сестра да се погрижи за самото дозиране – с други думи, тази от тях, която поради крехката си възраст не бе взела участие в заниманията им навремето. И тя сложи по четиристотин милилитра етиленгликол на куче още при първия, предпазлив опит. Дванайсет часа по-късно всички осем кучета бяха точно толкова мъртви, колкото и онези в „Парктаун Уест“ няколко години по-рано. В допълнение и котката на шефа на охраната, която скришом ядеше от тяхната храна, беше в критично състояние.


  Етиленгликолът има свойството от червата бързо да достига до кръвта. След това в черния дроб се превръща в гликолалдехид, гликолова киселина и оксалат. Ако количеството им е достатъчно голямо, те на свой ред удрят бъбреците, преди белите дробове и сърцето също да пострадат. Непосредствената причина за смъртта в случая с осемте кучета бе спиране на сърцето.


  В резултат на неправилните сметки на малката сестра беше даден сигнал за тревога, всички пазачи бяха в пълна бойна готовност и за Номбеко, разбира се, стана невъзможно да се измъкне в кофа за боклук.


  Още на втория ден момичетата бяха привикани на разпит, ала докато те седяха и категорично отричаха, представителите на отдела по сигурността откриха почти празна кофа с етиленгликол в багажника на колата на един от двеста и петдесетте служители в базата. Благодарение на шкафа на инженера Номбеко разполагаше с достъп до гаража; конкретният багажник беше единственият, който се бе оказал незаключен, а тя все някъде трябваше да сложи кофата. Собственикът на колата беше с малко неясен морал – от една страна, никога не би предал родината си, но от друга, за лош късмет, точно в този ден бе откраднал куфарчето на шефа на отдела си, в което имаше както пари, така и чекова книжка. То бе намерено до кофата и когато едното бе свързано с другото, служителят беше задържан, разпитан и уволнен. След това бе осъден на шест месеца затвор за кражба плюс трийсет и две години за терористичен акт.


  − Размина ни се на косъм – каза малката сестра, щом всички подозрения срещу трите бяха свалени.


  − Ще опитаме ли пак? – попита средната.


  − Само че ще трябва да изчакаме да докарат нови кучета – отвърна голямата. – Предишните измряха.


  Номбеко не каза нищо. Ала си помисли, че изгледите за нейното собствено бъдеще не бяха много по-светли от тези на котката на шефа на охраната, която бе започнала да получава гърчове.


  Глава 4


  


  За един добър самарянин, един крадец на колело и една домакиня, на която й се пуши все повече и повече


  


  


  Тъй като парите от Хенриета бяха свършили, Ингмар не беше ял нищо почти през цялото пътуване на автостоп от Ница обратно до Сьодертеле. Ала в Малмьо мръсният и прегладнял пощенски чиновник се натъкна на един войник от Армията на спасението16, който след дълъг ден в служба на Бога се прибираше вкъщи. Ингмар го попита дали му се намира парче хляб.


  
    16 Международна мисионерска и благотворителна организация, съществуваща от средата на XIX век. – Б. пр.

  


  Човекът веднага се остави да бъде завладян от духа на любовта и състраданието, и то до такава степен, че покани Ингмар в дома си.


  Там го нагости с печено свинско и пюре от ряпа, картофи и моркови, след което го настани в собственото си легло, а самият той щеше да спи на пода пред печката. Ингмар се прозина и каза, че е впечатлен от доброжелателството на домакина. Войникът от Армията на спасението отвърна, че обяснението за неговите дела се намира в Библията, най-вече в Евангелието от Лука, в което се разказва за добрия самарянин. И попита Ингмар дали би имал нещо против, ако прочете няколко реда от Светото писание.


  − Няма проблем – отговори той, − но тихо, че трябва да спя.


  После заспа. А на сутринта се събуди от аромата на прясно изпечен хляб.


  След закуската благодари на милосърдния войник, взе си довиждане и му открадна колелото. Докато се отдалечаваше, въртейки педалите, се чудеше дали не беше Библията, която казваше, че нуждата не признава закони. Ингмар не беше сигурен.


  Във всеки случай продаде откраднатото колело в Лунд и с парите си купи билет за влак до къщи.


  На вратата го посрещна Хенриета. Преди да успее да отвори уста, за да му каже добре дошъл, Ингмар й съобщи, че вече е време да си направят дете.


  Тя всъщност имаше цял куп въпроси, не на последно място как така съпругът й изведнъж искаше да си легне без проклетата кутия с презервативи за американски войници под мишница, но не беше толкова глупава, че да не се съгласи. Единственото й условие бе Ингмар да вземе душ, защото миришел почти толкова зле, колкото и изглеждал.


  Първото приключение на двойката без презерватив продължи четири минути. Ала Хенриета все пак бе доволна. Любимият й глупчо си беше отново вкъщи и дори бе изхвърлил презервативите в кофата, преди да си легнат. Дали това означаваше, че всички щуротии бяха приключили? И че може би щяха да бъдат благословени с едно малко бебенце?


  Петнайсет часа по-късно Ингмар се събуди. Разказа, че най-сетне установил контакт с краля там на юг, в Ница. Или по-скоро се случило обратното. Кралят установил контакт с него. Е, по-точно с челото му, използвайки бастуна си.


  − Мили боже! – възкликна Хенриета.


  Ала всъщност Ингмар можел само да му благодари. Суверенът му отворил очите. Накарал го да проумее, че монархията е дело на дявола, което трябва да бъде изкоренено.


  − Дело на дявола ли? – изуми се съпругата му.


  − Което трябва да бъде изкоренено.


  Но начинанието изисквало както търпение, така и хитрост. В плана влизало и двамата с Хенриета да си направят дете. Между другото, той щял да се казва Холгер.


  − Кой? – попита тя.


  − Как кой, нашият син.


  Хенриета, която през целия си зрял живот мълчаливо бе копняла за Елса, каза, че със същия успех можело да имат дъщеря, ако въобще бъдели дарени с дете. Ала в отговор научи, че трябвало да престане да е толкова отрицателно настроена. Ако вместо това получел нещо за ядене, обещавал да й разкаже какво щяло да става оттук нататък.


  Хенриета бързо се отзова. Поднесе му яхния на тиган с червено цвекло и яйца.


  Между хапките Ингмар се впусна в подробности за срещата си с Густав V. За първи, но далеч не последен път, спомена думите „разносвач“ и „мошеник“. За втори, но далеч не последен път, спомена удара със сребърния бастун по челото.


  − И заради това сега монархията трябва да бъде изкоренена? – прекъсна го Хенриета. – С търпение и хитрост? И как точно смяташ, че ще се проявят търпението и хитростта?


  Онова, което си мислеше, ала не изрази на глас, бе, че съдейки по досегашния им съвместен живот, нито търпението, нито хитростта бяха сред силните страни на съпруга й.


  Ами търпението се състояло в това, че макар двамата с Хенриета да си били направили бебе вчера, Ингмар съзнавал, че ще минат няколко месеца, преди малкият да се появи на бял свят, а после години, преди Холгер да е достатъчно голям, за да поеме нещата в свои ръце.


  − Какво да поеме? – попита Хенриета.


  − Борбата, скъпа ми Хенриета. Борбата.


  Ингмар бе разполагал с предостатъчно време за размисъл, пътувайки на автостоп през Европа. Премахването на монархията нямало да бъде лесно. По-скоро ставало въпрос за начинание, което щяло да трае до живот. Или дори повече. Ето къде се появявал Холгер в цялата картина. Понеже ако Ингмар си отидел, преди борбата да е спечелена, синът щял да я продължи.


  − Но защо точно Холгер? – недоумяваше Хенриета.


  Е, всъщност момчето можело да се казва както си иска, не името било важно, а борбата. Щяло обаче да бъде непрактично да не му дадат никакво име. Ингмар първо си мислел за Вилхелм – на известния писател и републиканец Вилхелм Муберг17, ала впоследствие съобразил, че един от синовете на краля – принц и херцог на Сьодерманланд18, също се казвал така.


  
    17 Вилхелм Муберг (1898–1973) – шведски журналист, писател, драматург и историк. Известен е с откритата си критика на шведската монархия. – Б. пр.


    
      18 Област в Централна Швеция. – Б. пр.

    

  


  Затова прехвърлил наум други имена от А нататък и когато при пътуването с велосипед от Малмьо до Лунд стигнал до Х, се сетил за онзи войник от Армията на спасението, с когото се бил запознал предишния ден. Той се казвал Холгер и имал наистина добро сърце, макар и да бил малко небрежен по отношение на количеството въздух в гумите на колелото си. Честността и щедростта му били действително впечатляващи, пък и Ингмар не можел да си спомни за нито един благородник в света с това име. Холгер било точно толкова далеч от книгата с имената и родословието на аристокрацията, колкото ситуацията изисквала.


  Така Хенриета бе добила горе-долу пълна представа за нещата: най-запаленият монархист на Швеция сега щял да посвети живота си на свалянето на кралското семейство. Той смятал да следва призванието си, докато е жив, а и да се погрижи неговите потомци да бъдат подготвени, когато денят на кончината му настъпел. Всичко това, взето заедно, го правело както хитър, така и търпелив.


  − Не потомци – поправи се Ингмар. – Потомък. Ще се казва Холгер.


  ***


  Холгер обаче явно въобще не бързаше, за разлика от своя баща. През следващите четиринайсет години Ингмар се отдаде основно на две дейности:


  1) да изчете всичко, което можеше да открие за безплодието, и


  2) пространно и с неконвенционални средства да злослови по адрес на краля като явление и личност.


  Междувременно не беше по-небрежен в работата си като най-нископоставен служител в пощата в Сьодертеле, отколкото началникът му би могъл да понесе, благодарение на което уволнението все му се разминаваше.


  След като бе прегледал цялата градска библиотека на Сьодертеле, започна редовно да пътува до Стокхолм и обратно, за да посещава Кралската библиотека. Ужасно име, но там имаше предостатъчно книги.


  Ингмар научи всичко, което си заслужаваше да се знае за проблемите с овулацията, хромозомните аберации и нарушената сперматогенеза. Когато се зарови по-надълбоко в архива, възприе и информация с по-съмнителна научна стойност.


  Например в определени дни се разхождаше гол от кръста надолу, щом се прибереше вкъщи от работа (обикновено петнайсет минути преди края на работното му време), докато си легнеше. По този начин поддържаше скротума си охладен, което, според прочетеното, било добре за подвижността на сперматозоидите.


  − Може ли да разбъркаш супата, та аз да простра прането, Ингмар? – случваше се да попита Хенриета.


  − Не, защото тогава скротумът ми ще е твърде близо до печката – отговаряше той.


  Хенриета продължаваше да обича мъжа си, понеже бе така пълен с живот, но от време на време имаше нужда да потърси малко спокойствие, като изпуши една допълнителна цигара „Джон Силвър“. И още една. Плюс още една в случаи като онзи път, когато Ингмар искаше да помогне и отиде до хранителния магазин, за да купи сметана. Гол от кръста надолу от чиста разсеяност.


  Иначе беше по-скоро вманиачен, отколкото разсеян. Бе научил например кога Хенриета очакваше месечния си цикъл. Така през безполезните дни можеше да ходи да вгорчава живота на своя държавен глава. Което той действително правеше, по-скромно или по-мащабно.


  Успя дори да уважи Негово Величество на деветдесетия му рожден ден на 16 юни 1948 година, като точно в подходящия момент разгърна пред кралския кортеж плакат, широк тринайсет метра, с текст „Умри, дърт козел, умри!“. По това време зрението на Густав V бе силно нарушено, но и слепец би могъл да прочете какво пишеше там. Според „Дагенс Нюхетер“ на следващия ден кралят заявил: „Виновникът трябва да бъде заловен и доведен при мен!“.


  А, значи, сега искаше да се срещне с него.


  След успеха на „Кунгсгатан“19 Ингмар се държа сравнително кротко чак до октомври 1950 година, когато нае млад и нищо неподозиращ тенор от Стокхолмската опера да пее Bye, Bye, Baby под прозорците на „Дрот­нингхолм“, където Густав V лежеше на смъртния си одър. Тенорът отнесе един здрав пердах от множеството, участващо в бдението пред двореца, докато Ингмар, който добре познаваше храстите в района, успя да се измъкне невредим. Пострадалият му написа гневно писмо, в което настояваше да получи не само договореното заплащане от двеста крони, но и още петстотин за нанесени физически и психически травми. Ала тъй като Ингмар бе наел тенора под фалшиво име и още по-фалшив адрес, искът не стигна по-далеч от началника на бунището на Льовста, който го прочете, смачка го и го изхвърли в пещ за горене номер две.


  
    19 „Кралската улица“ – парадна улица в центъра на Стокхолм. – Б. пр.

  


  През 1955 година Ингмар се включи в традиционната обиколка на новия крал из страната, така наречената „ериксгата“, без да успее да създаде каквито и да било неприятности. Почти беше започнал да се отчайва и реши, че трябва да предприеме по-смели мерки и да не се задоволява само с това да влияе на общественото мнение. Дебелият задник на краля седеше на трона по-сигурно от когато и да било.


  − Не можеш ли да я зарежеш вече тая работа? – попита Хенриета.


  − Пак си отрицателно настроена, скъпа моя. Чувал съм, че жената трябва да мисли положително, за да забременее. Между другото, четох, че не бива да пиеш живак, защото бил опасен за всяка начална бременност.


  − Живак ли? – не повярва на ушите си Хенриета. – Че защо, за бога, бих пила живак?


  − Нали и аз това казвам! И да не слагаш соя в храната си.


  − Соя? Какво е това?


  − Не знам. Но не го слагай в храната си.


  През август 1960 година Ингмар имаше нова идея за забременяване – пак нещо, което беше прочел. Само че му бе малко неудобно да я сподели с Хенриета.


  − Ами… ако застанеш на главата си, докато ние… го правим… тогава ще е по-лесно за сперматозоидите да…


  − На главата?


  Хенриета попита мъжа си дали се е побъркал и осъз­на, че всъщност тази мисъл й бе минавала през ума и преди. Но какво пък. Така или иначе, нищо нямаше да излезе. Беше се примирила.


  Затова и бе изненадващо, че необичайната поза нап­рави цялото занимание много по-приятно. Приключението бе изпълнено с радостни възгласи и от двете страни. Когато откри, че Ингмар не е заспал веднага, Хенриета дори се осмели да му прошепне:


  − Това не беше чак толкова лоша идея, скъпи, да опи­таме ли отново?


  Той сам се изненада, че е все още буден, обмисли предложението и отговори:


  − Да, какво пък!


  Дали от първия, или от втория път онази вечер, беше невъзможно да се каже, ала след тринайсет безплодни години Хенриета най-накрая забременя.


  − Холгер, мили мой Холгер, ти си на път! – извика Ингмар на корема, щом научи радостната новина.


  При тези думи Хенриета, която знаеше достатъчно както за цветята, така и за пчеличките, за да не изключва възможността за Елса, отиде в кухнята и си запали цигара.


  ***


  През месеците, които последваха, Ингмар се развих­ри. Вечер седеше пред растящия корем на Хенриета и четеше на глас от „Затова съм републиканец“ на Вилхелм Муберг. Сутрин на закуска разговаряше с Холгер през пъпа на жена си за републиканските мисли, които го вълнуваха в момента. Нерядко Мартин Лутер го отнасяше, същият, който смяташе, че „трябва да се боим от Бога и да го обичаме, така че да не презираме или ядосваме своите родители и господари“.


  Имало поне две грешки в разсъжденията на Лутер. Първо, Бог не бил избран от народа. А и нямало как да бъде свален от престола. Вярно, човек можел да смени вярата си, ако искал, но боговете, изглежда, били от един дол дренки.


  Второ, какво щяло да рече това „да не ядосваме своите господари“? За кои господари ставало въпрос и защо да не ги ядосваме?


  Хенриета рядко се намесваше в монолозите на Ингмар пред корема й, ала от време на време трябваше да прекъсва заниманието, защото в противен случай храната на котлона щеше да загори.


  − Чакай, не съм готов – казваше Ингмар понякога.


  − Но кашата е – отвръщаше Хенриета. – Ще продължиш разговора си с пъпа ми утре, освен ако не искаш къщата да изгори.


  И така, моментът настъпи. Цял месец по-рано. За късмет, когато водите на Хенриета изтекоха, Ингмар тъкмо се бе прибрал вкъщи от своята проклета Кралска поща, където под заплахата от глоба най-накрая бе обещал да спре да рисува рога на лика на Густав VI Адолф върху всички марки, които му попаднеха. След това нещата се развиха бързо. Хенриета допълзя до леглото, а в същото време Ингмар, който трябваше да позвъни на акушерката, се оплете в кабела на телефона и в суматохата изтръгна не само кабела, но и самия телефон от стената. Докато все още стоеше на прага на кухнята и ругаеше, Хенриета роди детето им в съседната стая.


  − Като приключиш с ругатните, си добре дошъл тук – каза тя, дишайки тежко. – Вземи и ножица, защото имаш да режеш пъпна връв.


  Ингмар не намери ножица (той не се ориентираше особено добре в кухнята), ала поне извади едни клещи за тел от кутията за инструменти.


  − Момче или момиче? – попита майката.


  От чиста формалност Ингмар хвърли поглед към мястото, където се съдържаше отговорът на въпроса, след което обяви:


  − Разбира се, че е Холгер.


  И тъкмо щеше да целуне жена си по устата, когато тя извика:


  − Ох! Мисля, че още едно е на път.


  Таткото беше объркан. Първо, почти щеше да изживее раждането на сина си, само да не се беше заплел в телефонния кабел в коридора. А в минутите, които последваха, се появи още един!


  Ингмар не успя да осмисли случилото се веднага, защото Хенриета със слаб, но решителен глас му даваше инструкции какво да направи, за да не застраши както нейния живот, така и този на децата.


  Ала след малко нещата се успокоиха. Всичко бе минало добре, с изключение на факта, че сега Ингмар седеше с двама синове на колене, макар така ясно да бе заявил, че трябва да бъде само един.


  − Не биваше да го правим два пъти в една и съща вечер, ето колко сложно стана всичко – рече той.


  Хенриета обаче помоли мъжа си да спре да говори глупости, погледна двамата си синове, първо единия, после другия, след което каза:


  − Струва ми се, че този вляво е Холгер.


  − Да – промърмори Ингмар. – Или пък този вдясно.


  Въпросът би могъл да се разреши, ако приемеха за разумно, че първородният е Холгер, ала във всеобщата суматоха с плацентата и какво ли не още Ингмар бе объркал първия и втория и сега не знаеше какво да стори.


  − По дяволите! – изруга той и жена му веднага го смъмри.


  Само защото синовете им се били оказали малко повече на брой, не означавало, че първото, което чуят, трябвало да бъдат ругатни.


  Ингмар млъкна. Обмисли ситуацията наново. И реши.


  − Това е Холгер – каза и посочи бебето вдясно.


  − Аха, наистина – рече Хенриета. – А кой е другият тогава?


  − И той е Холгер.


  − Холгер и Холгер? – попита Хенриета и изведнъж ужасно й се допуши. – Сигурен ли си, Ингмар?


  − Напълно – отвърна мъжът й.
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